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ОТ РЕДАКТОРА

ЮРИСЛИНГВИСТИКА: СОЦИАЛЬНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ


В предыдущих сборниках статей «Юрислингвистика» была раскрыта социальная, научно-теоретическая и практическая (прежде всего в юридической практике) обусловленность экспансии
 лингвистики в юридическую сферу социальной жизни. Настоящий сборник показывает востребованность выходов юрислингвистики  в широкую образовательную сферу. В сущности,  эти выходы имели место уже давно. Так, весьма регулярно на юридических факультетах читались лингвистические курсы, основной пафос которых был общегуманитарным: юристы по роду своей профессии тесно связаны с речевой деятельностью разных видов, и такие курсы, как «Культура речи юристов», «Профессиональная речь юристов», «Юридическая риторика», «Судебное красноречие» и под., органично дополняли специально-юридическую подготовку будущих юристов. Современные представления о роли языка (и шире – социальной коммуникации) явственно показывают, что пересечения языка и права далеко не исчерпываются данным аспектом, что предполагает не столько стихийные «выходы» лингвистов на полуфакультативные курсы,   сколько разработку и реализацию широкой программы юридико-лингвистического образования общества в целом. Один из компонентов этой программы – дополнение филологического образования необходимым (для решения определенных социальных задач) минимумом юридических знаний и умений.


Такое совмещение разных отраслей знаний характерно для образовательного пространства современной России: развитие высшего гуманитарного образования в России связано с углублением и расширением зон пересечения различных социогуманитарных дисциплин. Проиллюстрируем сказанное. Так, в тот же перечень наименований специализаций по специальности 021700 – «Филология», утверждаемый Пленумом НМС по филологии УМО университетов РФ,  в какой в 2001 году вошла и «Лингвокриминалистика», входят, например, такие специализации, как «филологическое обеспечение документоведения», «…журналистики», «…редакционно-издательской деятельности», «…искусствознания», «менеджмент в филологической деятельности» и т.п. Естественным на этом фоне выглядит и номинация  «филологическое обеспечение юридической деятельности» или «филологическое обеспечение профессиональной коммуникации (юридическая лингвистика)», к которой по сути сводится объявляемая специализация «Лингвокриминалистика» в Алтайском государственном университете
.  Широкое понимание специализации  «Лингвокриминалистика» воплощено в настоящих заметках и далее в программе  специального курса юрислингвистики для специализации «Лингвокриминалистика» на филологических факультетах.

Применительно к филологическим дисциплинам (в частности, лингвистического цикла) реализация идеи совмещения лингвистики и юриспруденции может реализоваться по крайне мере по трем направлениям. Во-первых, лингвисты «приходят» на юридические факультеты с языковыми курсами; как мы отметили, у данного направления в российском высшем образовании имеется большая традиция. Во-вторых, можно представить «приход» студентов разных факультетов к филологам: социологов – на курсы по социолингвистике, психологов – по психолингвистике, искусствоведов – по эстетическому анализу языка (художественных текстов) и т.п. (это направление, по-видимому, не представлено в практике вузовского образования). Наконец, в-третьих, и  филологи могут готовить таких специалистов в «пересекающихся зонах», которые смогли бы решать специфические задачи общества, требующие умений со смежным профессиональным содержанием. Разумеется, без привлечения специалистов с высшим юридическим образованием такая подготовка невозможна. 

Применительно к зоне пересечения лингвистики и юриспруденции возникает идея открытия на филологических факультетах  специализации «Филологическое обеспечение профессиональной коммуникации (юридическая лингвистика)», которая нуждается в обосновании. В настоящее время делается попытка ее осуществления на филологическом факультете Алтайского госуниверситета на базе кафедры современного русского языка и Лаборатории юрислингвистики и развития речи на филологическом факультете АГУ.

Рассмотрим далее, каковы возможности социализации студентов, получивших базовое филологическое образование, дополненное юрислингвистическими и юридическими знаниями и умениями. 

1. ОБЩИЙ (СОЦИАЛЬНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ) АСПЕКТ СОЦИАЛЬНОЙ ВОСТРЕБОВАННОСТИ СПЕЦИАЛИСТОВ С ЮРИДИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКИМ ОБРАЗОВАНИЕМ

Потребность в специалистах в образовательной сфере, обладающих профессиональными знаниями в лингвистике и юриспруденции одновременно, в настоящее время в Алтайском крае и в обществе весьма велика. В частности, это проявляется в следующем. 

Потребности образования. 

Во-первых, необходимость филологического обеспечения правовой деятельности общества  имеет массовый характер, так как развитие правового государства вовлекает в нее все большее число граждан. Первичное восприятие и понимание ими юридических документов осуществляется через государственный (русский)  язык, на котором они написаны. Понимание (толкование) юридических текстов, опирающееся на знание законов русского языка, касается каждого гражданина, поскольку на  русском языке (в его юридической разновидности) пишутся законы и постановления всех уровней, дается правовая  оценка различных действий и деяний, выносятся постановления и приговоры; на естественном национальном языке ведется состязание обвинителя и защитника, на нем сообщают те или иные факты и мнения участники процесса на любой его стадии. 

Во-вторых, проблемы языковой экологии (эколингвистики) все более встают в ряд с проблемами общей экологи, защиты окружающей биологической и социальной среды. Слово – не только коммуникативное и эстетическое явление, но и орудие. Неумелое (или осознанно превышающее допустимые нормы) пользование им может привести к тяжелым моральным и в ряде случаев юридическим последствиям. Речевое хулиганство (сквернословие), речевое мошенничество (например, в рекламе и предвыборных технологиях, в нечестно составленных текстах договоров и т.п.) ставят перед каждым гражданином вопрос о его защите в данном аспекте. Речевая стихия общества должна быть такой же чистой, как и природа. К этому общество должно стремиться.

В-третьих, существует немало прямых выходов рядовых носителей в сферу права в связи с конфликтной природой естественного языка:  неправильное понимание речевых произведений, оскорбления, обманы и другие речевые действия могут сделать простых граждан истцами и ответчиками, а также свидетелями или присяжными заседателями. 

В-четвертых, в связи с развитием демократических институтов все большее число рядовых граждан без специального юридического образования (например, депутатов разных уровней, присяжных заседателей и т.п.) вовлекается в законотворческую и законоисполнительскую деятельность.

Все это предполагает необходимость усиления юридического аспекта в школьном курсе русского языка (в той его части, которая касается развития речи, речевой культуры, риторики), а лингвистического аспекта – в курсах обществоведения и основ права, в курсах русского языка в вузах на всех факультетах.

Потребности высшего юридического образования. 

По-прежнему актуальны вопросы повышения лингвистической подготовки студентов юридических вузов и других учебных учреждений, которые прямо или косвенно связаны с подготовкой специалистов-правоведов. Курсы  русского языка (прежде всего риторики, культуры речи) осуществляются в них, как правило, филологами без специального юридического образования, поэтому в них нет глубокой проработки специфики юридического функционирования русского языка, особенностей его употребления и анализа в области права. Это является причиной того, что многие документы юридического характера появляются на свет недостаточно грамотными в лингвистическом отношении, а отсюда и в той или иной мере ослабляется их правовая дееспособность. Об этом постоянно говорят сами юристы, и рубрика «Культура речи» регулярна во всех периодических изданиях по правоведческой тематике.  Это касается и лингвистической трактовки документов разного рода: от текста Конституции до текста контракта конкретного лица с конкретной фирмой. В не меньшей мере необходимость лингвистических знаний и умений для юристов проявляется и в сфере толкования текстов, как общенародных, так и юридических (как правило, совмещающих специальные и общенародные элементы). Способность юристов к грамотной лингвистической рефлексии по поводу такого рода текстов весьма существенна для  юридической деятельности самых разных профилей. Такая деятельность является базовой для сферы права (см. об этом, например, [Александров, 2000]). В настоящее время, однако, лингвистическое образование юристов ограничивается факультативными курсами с культурно-речевой направленностью и не осознается как    насущная потребность, что рождает специфические проблемы в их профессиональной деятельности (о некоторых из них см. в работе [Лебедева, 2000]). 

Учреждениям высшего и среднего юридического образования необходимы специалисты-филологи, которые способны вести лингвистическую подготовку будущих юристов в тесной связи с их непосредственной профессиональной подготовкой. 

2. СПЕЦИАЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ ЛИНГВОЮРИДИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ОБЩЕСТВЕ

Специальные потребности  лингвоюридической и юрислингвистической специализации на филологическом факультете вытекают из социальной значимости явлений на стыке языка и права и регулярной актуализации проблем, возникающих при правовом  регулирования рече-языковых конфликтов.

1) Юрислингвистические аспекты. Большое число конфликтных ситуаций, предполагающих необходимость их юридического разрешения, возникает в силу противоречивого характера самого языка и его речевого функционирования. Эти ситуации требуют сложного анализа специалистов, умеющих мыслить и как лингвисты, и как юристы. К таковым умениям относится лингвистическое толкование текста законов и других юридических документов. Особую значимость обретают специальные проблемы: языковое манипулирование в области воздействия на общественное сознание ( предвыборные технологии, психологическое воздействие через язык), юридические аспекты перевода, лингвистические аспекты авторского права. Существует множество специальных проблем, связанных одновременно с юриспруденцией и лингвистикой и требующих для своего решения специалистов, компетентных в обеих областях:  юристы должны  обладать профессиональными знаниями в вопросах о том, какие свойства языка влияют на его конфликтное функционирование, приводящее его в сферу права, например, как раскрывать способы речевого манипулирования другими людьми. Особо следует отметить лингвокриминалистическую (в узком смысле) специализацию юрислингвистики, предполагающую экспертно-следственную деятельность в разных направлениях, прежде всего связанную с индентификацией личности по голосу (фоноскопическая экспертиза), почерку (почерковедческая экспертиза), другим особенностям анонимного текста (ср., например: [Енгалычев, 2000; Ермолаев, 1999;  Златоустова, 2001;   Ревазян, 1996; Рычкалова, 2002; Терзиев, 1949]). 

Правоведы признают огромную роль языка как орудия убеждения, как способа воздействия на общество в целом и на отдельную личность в частности: убеждение подследственного в целесообразности признания, суггестивное воздействие на суд, в частности, суд присяжных. 

 В связи с экспертным аспектом филологической деятельности уместно сказать о том, что в 2001 году утверждена и зарегистрирована в Министерстве юстиции РФ Гильдия лингвистов-экспертов по документационным и информационным спорам (ГЛЭДИС)

2) Лингвоюридические аспекты. С развитием правового государства увеличивается роль служебной  документации, включенной в юридические сферы: протоколы, служебные постановления, тексты договоров, контрактов, заключений, служебная переписка, ходатайства, жалобы простых граждан и т.п. Документы подобного рода имеют массовый характер и предполагают высокую культуру для их составления, понимания и исполнения. Данный аспект юридической техники является весьма  значимым для многих административных работников и служащих правоохранительных органов (секретарей-референтов, юрисконсультов, судебных исполнителей и др.) Соответственно этот аспект может быть представлен и на таких дополнительных филологических специализациях и специальностях, как «Документоведение», «Связь с общественностью», «Референтология», «Менеджмент в филологической деятельности», «Филологическое обеспечение профессиональной коммуникации», в частности, журналистики, рекламной деятельности и связей с общественностью.


3) Потребности журналистского образования. Многократно отмечалось увеличение в современном российском обществе конфликтных ситуаций, которые порождены речевой продукцией СМИ. Прежде всего, это конфликты, приводящие к сложным делам о защите чести и достоинства граждан. «...Сама специфика этих дел такова, что она вообще-то не находилась в поле зрения профессиональной подготовки юристов. Деликты такого рода совершаются с помощью продуктов речевой деятельности или посредством этой продукции. Здесь corpus delicti  заключен в самом тексте. Никаких других источников доказательств по делам этой категории быть не может ...- все в тексте. И анализ текста, понимание текста не всегда было доступно даже хорошо образованному юристу» (Актуальные проблемы права СМИ, 1997, с.87). Все это означает, что работники средств массовой информации, с одной стороны, и работники правоохранительных органов, с другой стороны, должны иметь представление о языковой и правовой специфике такого рода дел. К их числу относятся и дела, связанные с тождеством текстов при переводе, вторичном использовании или текстовых заимствованиях. 

***


Таким образом, социальный заказ на специалистов в области юридической лингвистики в современном обществе достаточно велик. От того, как филологические факультеты в тесном сотрудничестве с юридическими факультетами организуют выполнение такого заказа, во многом зависит их будущее в нынешней системе образования, ориентированной во многом на реально востребованных специалистов.    
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Часть1

Лингвистическое обеспечение специализации «Юриспруденция»

Д.Д. Беляев

(Тульский региональный филиал Российской правовой академии МЮ РФ)

РУССКИЙ ЯЗЫК И КУЛЬТУРА РЕЧИ: рабочая программа спецкурса.

Курс «Русский язык и культура речи» в юридическом вузе призван: 

1) дать студентам общее представление о строении, функционировании и (отчасти) эволюции знаковой и коммуникативной систем русского языка; 

2) обеспечить знание корпуса норм русского литературного языка и умение соблюдать их как при создании профессиональных текстов, так и в повседневной речи; 

3) сформировать способность к оптимальному выбору языковых средств, необходимых для построения текста в соответствии с коммуникативной ситуацией и целью коммуникации; 

4) развить у будущих юристов искусство внутренней коммуникации (семантический анализ понятий, постановка и решение интеллектуальных задач), а тем самым – навыки профессионального мышления. 

Содержание курса:

1. Коммуникация и язык

Коммуникация как необходимая основа всех видов человеческой деятельности. Сигнальные и знаковые формы коммуникации. Знак как объект, обладающий формой и семантикой и выполняющий коммуникативную функцию в составе какой-либо знаковой системы.

Разделение функций между частями систем различного рода как оптимальный принцип их организации. Двоякая системность человеческого языка: коммуникативная (функция – общение между людьми) и знаковая (функция – синтез и анализ речевых высказываний). Устная и письменная формы языка как разделение оперативной и задержанной коммуникации соответственно. Их смещение в современном мире (звуко- и видеозапись – задержанная устная коммуникация; интернет, электронная почта – оперативная графическая коммуникация).

Языковая деятельность как реализация языковой системы. Коммуникативные роли:  адресант, отправитель речи (говорящий, пишущий) – адресат, получатель речи (слушающий, читающий). Характер деятельности адресанта: знаковый синтез, порождение высказывания = переходы «ситуация – смысл – значения – знаковые конструкции – текст». Характер деятельности адресата: знаковый анализ, восприятие высказывания = переходы «текст – ситуация – смысловой прогноз – знаковые конструкции – значения – смысл».

Знаковая система русского языка. Ее организация: уровень сообщений (синтаксическая система), уровень знаков (морфологическая, лексическая, словообразовательная системы), уровень формальных элементов (фонетическая, графическая, орфографическая, пунктуационная системы). Разделение функций между частными языковыми системами в процессах синтеза и анализа высказывания. Выход на уровни знаков и сообщений: фонетической системы (ударение, интонация); орфографической системы (слитные – раздельные написания, пунктуация). Единицы разных уровней: простое и сложное предложение – слово и словосочетание – морфема – фонема (звук, слог) / буква. Их взаимодействие в ходе языковой деятельности. Синтагматические и парадигматические отношения между единицами одного уровня. 

Синтагматика (сочетаемость единиц): отношения равноправные и неравноправные, свободные и несвободные. Ограничение синтагматической свободы слова как основа фразеологизации словосочетаний и предложений. Понятие позиции и его разновидности (препозиция – постпозиция – интерпозиция – циркумпозиция).

Парадигматика (сходства и различия единиц): отношения внешние (между разными единицами) и внутренние (между вариантами одной единицы), равноправные и неравноправные, формальные, семантические и формально-семантические. 

Коммуникативная система русского языка. Русский язык среди других языков мира в его истории и современном состоянии. Коммуникативный акт между адресантом и адресатом как основная единица системы. Отношения между коммуникативными актами: синтагматические (сцепление) и парадигматические (сходства и различия в их функции и организации). Территориально-социальные микросистемы языка: литературный язык – просторечие – диалекты – жаргоны, их различительные признаки. Литературный язык как общеупотребительная, кодифицированная, функционально дифференцированная разновидность языка. 

Функциональные разновидности литературного языка: функциональные стили (официально-деловой – научный – публицистический) – разговорная речь – язык художественной литературы; выполняемые ими социальные функции. Коммуникативные функции языка: передача информации, накопление информации, создание новой информации, выражение эмоций, установление контакта, воздействие на адресата, эстетическая функция. Их распределение между функциональными разновидностями. Доминирующие функции: информационная (научный стиль), накопительная (официально-деловой стиль), воздействие (публицистический стиль), контактная (разговорная речь), эстетическая (язык художественной литературы). Подстили и речевые жанры: центральные (типичные для данного функционального стиля) и периферийные (результат межстилевого взаимодействия). 

Нормирование языковой деятельности: стихийное – сознательное (кодификация). Законы (объективно выявляемые зависимости) и правила (практические инструкции для осуществления деятельности). Согласованность или противоречие между ними. Нормирование в знаковой системе. Уровневые разновидности языковых норм: синтаксические, морфологические, словообразовательные, лексические, фразеологические, орфоэпические, орфографические, пунктуационные. Нормы императивные – вариативные. Варианты свободные – семантически отмеченные – стилистически отмеченные. Нормирование в коммуникативной системе. Текстовые и стилистические нормы. Построение текстов различных функциональных стилей и жанров, выбор лексических и грамматических средств для их реализации. 

Два уровня владения литературным языком. Правильность языка: знание и соблюдение императивных норм. Культура речи: при построении текстов – умение осуществлять обоснованный выбор среди возможных вариантов в соответствии с коммуникативной ситуацией и целью коммуникации; при восприятии текстов – умение эффективно анализировать и преобразовывать их.

2. Лексико-фразеологические нормы. Орфоэпия. Орфография

Лексическая парадигматика. Формально-семантические отношения между словами: внутренние (полисемия, полиформия) – внешние (омонимия, паронимия, синонимия, антонимия). Полисемия и механизмы развития переносных значений: ассоциация по смежности (метонимия) и по сходству (метафора). Семантические и стилистические ошибки. Полиформия, ее типы (грамматическая, графическая, фонетическая). Орфоэпия, ее разделы. Произносительные нормы, ошибки и варианты (стилистические, семантические). Лексическая омонимия и смежные явления (омофоны – омографы – омоформы). Паронимия, ее структурные типы (префиксальная, суффиксальная, корневая). Формально-семантический анализ как средство предотвращения ошибок в употреблении паронимов. Синонимия, синонимический ряд и доминанта. Синонимия абсолютная – неабсолютная (семантическая, стилистическая, смешанная). Семантические и стилистические критерии выбора синонимов. Антонимия и антонимические пары, их градация по степени интенсивности противопоставления. Использование лексических отношений как выразительных средств в тексте.

Лексическая синтагматика. Избыточность в построении текста: тавтология (формальное дублирование) и плеоназм (семантическое дублирование). Нормативная сочетаемость слов, ее нарушения (смешение или пропуск компонентов). Фразеологизмы, их употребление в речи. Искажения их формального состава, семантики, стилистических характеристик. Понятия клише (эффективный устойчивый оборот) и штампа (оборот, утративший эффективность).

Орфография, ее разделы. Типы и методика решения орфограмм. Правописание корней, префиксов, интерфиксов. Написание Ь, Ъ. Слитное – раздельное написание НЕ, НИ. Правила переноса и сокращения слов.

3. Морфолого-словообразовательные нормы. Орфоэпия. Орфография

Имя существительное. Факторы, определяющие род существительных (склоняемых и несклоняемых). Отклонения от основного правила, родовые варианты. Образование мн. ч.: варианты окончаний, подвижность – неподвижность ударения. Прямые и переносные значения числовых форм, их стилистические характеристики. Типы склонения существительных (1 – 2 – 3 – разносклоняемые – адъективное склонение – склонение мн. ч.). Варианты падежных форм, их семантико-стилистическая характеристика. Склоняемость – несклоняемость имен нарицательных и собственных. Проблемы словообразования: названия лиц, отглагольные существительные; их семантическая и стилистическая характеристика. Правописание окончаний и суффиксов существительных, сложных существительных, употребление прописных букв.

Имя прилагательное. Образование кратких форм, их варианты; синтаксические функции, семантика, стилистические характеристики. Образование и морфологические свойства степеней сравнения; простые и составные формы, их употребление в речи, типичные ошибки. Подвижность – неподвижность ударения при образовании кратких форм и степеней сравнения. Проблемы словообразования: формы усиления и ослабления признака, притяжательные прилагательные; их семантическая и стилистическая характеристика. Правописание окончаний и суффиксов прилагательных, сложных прилагательных, употребление прописных букв.

Наречие. Степени сравнения качественных наречий, их употребление. Стилистическая синонимия наречий образа действия и степени. Правописание суффиксов наречий. Слитное – раздельное – дефисное написание наречий.

Имя числительное. Склонение количественных и порядковых числительных, типичные ошибки. Вариативные падежные формы (вин. / дат.) в сочетании с предлогом ПО. Количественно-именные сочетания, синтаксические связи в них. Изменение формы существительного при склонении сочетаний. Собирательные числительные, их образование, семантика, употребление с одушевленными существительными и словами, не имеющими ед. ч. Правописание окончаний и суффиксов числительных. Слитное – раздельное написание.

Местоимение. Семантика и употребление местоимений: личных; возвратного и возвратно-притяжательного (СЕБЯ, СВОЙ); лично-указательного ОН и указательных (ТОТ, ЭТОТ, ТАКОЙ / ТАКОВОЙ); определительных (КАЖДЫЙ – ЛЮБОЙ – ВСЯКИЙ, САМ – САМЫЙ); вопросительных (КАКОЙ / КОТОРЫЙ / КОЙ, склонение ЧТО, СКОЛЬКО); неопределенных  (-ТО, КОЕ-, -НИБУДЬ – НЕ-, -ЛИБО). Употребление слов других частей речи в местоименных значениях. Ненормативное образование притяжательных местоимений. Правописание местоименных окончаний. Дефис в неопределенных местоимениях. Правописание НЕ и НИ.

Глагол. Отглагольные формы. Типы спряжения (1 – 2) в настоящем (будущем) времени. Разноспрягаемые глаголы. Вариативные и дефектные парадигмы. Варианты образования форм прошедшего времени. Подвижность – неподвижность ударения в спрягаемых формах. Повелительное наклонение и другие способы выражения побуждения, их семантико-стилистические характеристики. Стилистическое варьирование суффиксов глагольных основ. Глаголы совершенного – несовершенного вида: парные, непарные, двувидовые. Суффиксальное и префиксальное образование видовых пар, их стилистические характеристики. Возвратные глаголы, их семантические и стилистические характеристики. Правописание окончаний и суффиксов глаголов. Законы образования причастий и деепричастий, их типичные нарушения. Стилистические характеристики причастий и деепричастий. Правописание суффиксов. Слитное – раздельное написание НЕ.
4. Синтаксические нормы. Пунктуация

Простое предложение. Его формальное членение: главные члены (подлежащее – сказуемое) – второстепенные члены (определение – приложение – дополнение – обстоятельство). Синтаксические связи между словами: сочинительная – подчинительные (согласование – управление – примыкание). Структурные типы предложений: двусоставные – односоставные (номинативные – определенно-личные – неопределенно-личные – безличные). Семантико-стилистические характеристики односоставных предложений. Предложения полные – неполные. Осложнение предложений (однородность – обособление – вводные и вставные конструкции, обращения). Русская пунктуация. Функции знаков препинания, классы пунктограмм.

Семантическое членение предложения: тема (известная информация) – рема (новая информация). Его принципиальная независимость от членения формального. Прямой порядок семантических компонентов: тема + рема. Инверсия (перестановка) темы и ремы как средство подчеркивания значимости новой информации. Прямой порядок членов предложения: их нейтральное расположение на базе сравнительной силы синтаксических связей. Обратный порядок: результат инверсии темы и ремы; инверсия данного члена предложения как средство его выделения. Семантико-стилистические факторы инверсии. Ошибки в порядке слов.

Главные члены предложения. Видо-временные формы сказуемого. Его структурные типы: глагольное (простое – составное) – составное именное. Расщепление глагольного сказуемого в книжной речи на сочетание «глагол + существительное». Принципы согласования сказуемого с подлежащим: формальный (по морфологическим признакам подлежащего) – семантический (по реальному числу и роду субъектов). Синтаксические и семантические факторы выбора принципа. Составное именное сказуемое: тип связки (нулевая – материальные); краткие / полные формы прилагательных и причастий в именной части; согласование именной части с подлежащим (им. пад.) / управление со стороны связки (тв. пад.). Тире между главными членами на месте нулевой связки.

Определения и приложения. Формальный – семантический  принципы согласования определений (с названиями лиц женского пола, количественно-именными сочетаниями). Согласованные – несогласованные приложения, их пунктуационное оформление. Согласованность – несогласованность с родовым термином названий географических объектов и населенных пунктов. Грамматические и стилистические факторы выбора.

Нормы управления. Вариативность прямого дополнения (вин. / род. пад.) в отрицательных предложениях. Управление беспредложное и предложное. Выбор предлога и управляемой формы в зависимости от характера управляющего слова и его конкретного значения. Двусмысленные конструкции, приемы их различения. Типичные ошибки: смешение беспредложного и предложного управления; смешение падежных форм, смешение предлогов, пропуск управляемого слова, громоздкость падежных цепочек.

Однородные члены и обособленные обороты. Ряды однородных членов и конструкции с обобщающим словом. Их пунктуационное оформление. Типичные ошибки в их построении: логическая, синтаксическая, морфологическая несопоставимость; громоздкость. Причастные обороты, их пунктуационное оформление. Типичные ошибки в их построении: интерпозиция определяемого слова, нарушение согласования, смешение разрядов причастий, громоздкость. Деепричастные обороты, их пунктуационное оформление. Синтаксическая связь со сказуемым (примыкание) и семантическая связь с подлежащим (совпадение деятелей). Невозможность оборотов в безличных и неопределенно-личных предложениях, при пассивном сказуемом. Отражение порядка событий в позиции оборота по отношению к сказуемому.

Сложные предложения: сложносочиненные – сложноподчиненные – бессоюзные – смешанные. Их пунктуационное оформление, стилистические характеристики. Предложения с несколькими придаточными: последовательные – параллельные структуры. Типичные ошибки в построении сложноподчиненных предложений: неверный выбор видо-временной формы сказуемого; разнотипность конструкций (придаточное в роли сказуемого или второстепенного члена); нарушение связи придаточного с главным (пропуск опорного слова, ложное опорное слово); тавтология, смешение, искажение союзов и союзных слов; громоздкость. 

Способы передачи чужой речи. Ошибки при трансформации прямой речи в косвенную и несобственно прямую. Пунктуационное оформление прямой речи и цитат.

5. Текст и его преобразование

Текст как поле взаимодействия между знаковой и коммуникативной системами языка. Членение текста на микротексты. Структурно-семантические типы (микро)текстов: диалог (полилог) – монолог. Основные разновидности монологических (микро)текстов: повествование (последовательность событий) – рассуждение (последовательность мыслей) – описание (признаки, не последовательные события). Трехчастное строение (микро)текста: зачин – основная часть – концовка. Неполные (двухчастные) структуры. Структуры разомкнутые и кольцевые. 

Типы межфразовых связей, организующих (микро)текст: последовательная (формально-семантическое сцепление, при котором последующее предложение вытекает из предыдущего) – параллельная (относительная семантическая автономия предложений). Связи контактные (между соседними предложениями) – дистантные (между разделенными предложениями). Средства их лексического и грамматического выражения. Последовательная связь: лексические повторы (с превращением ремы в тему, темы в рему); отсылочные слова; неполнота предложений; чаще синтаксические контрасты (смена порядка слов). Параллельная связь: сцепление с общим предложением-источником; синтаксический параллелизм; лексический повтор темы или ремы. Совмещение и конкуренция средств последовательной и параллельной связи. 

Типы лексических повторов: абсолютный, однокоренной, синонимический, антонимический, родо-видовой, ассоциативный. Типы отсылок: анафорическая (к предшествующему предложению) – лично-указательные местоимения 3 л., указательные местоимения и наречия, присоединительные союзы, вводные слова; катафорическая (к последующему предложению) – указательные местоимения и наречия; вопросительные слова и конструкции. 

Преобразование исходного текста как эффективный способ его понимания и запоминания. Технология преобразования текста. Типы вторичных текстов: сжатое изложение, конспект, тезисы, план, аннотация, реферат. Редактирование как формальное и семантико-стилистическое совершенствование текста. 

6. Официально-деловой стиль

Социальная функция – фиксация и регулирование официальных отношений между юридическими и физическими лицами, государствами. Форма коммуникации: основная – письменная, дополнительная – устная. Подстили официально-делового стиля и их жанровая дифференциация.

Канцелярский подстиль. Коммуникативная сфера – административные отношения    (делопроизводство). Коммуникативные роли: организация – работник; заимодавец – займополучатель; завещатель – наследователь; доверитель – доверенное лицо; партнер – партнер. Письменные жанры: справка, характеристика, приказ, распоряжение, заявление, докладная записка, объяснительная записка, протокол, отчет, доверенность, расписка, завещание, деловое письмо, договор. Устные: доклад, выступление, служебный диалог, деловые переговоры. 

Юридический подстиль. Коммуникативная сфера – правовые отношения (законодательство, правоприменение). Коммуникативные роли: законодатель – юридические и физические лица, государства; следователь – подследственный, свидетель, следователь – суд; обвинитель – защитник – свидетель – судья – присяжные заседатели; судья – подсудимый. Письменные жанры: законодательные акты (закон, указ, инструкция, устав, кодекс, гост) – процессуальные акты (протокол, постановление, обвинительное заключение, приговор). Устные: судебная речь, допрос, прения сторон. Взаимодействие устных жанров с публицистическим стилем, языком художественной литературы, разговорной речью.

Дипломатический подстиль. Коммуникативная сфера – отношения между государствами и государственными объединениями. Письменные жанры: нота, меморандум, договор, коммюнике. Устный жанр: переговоры.

Текстовые параметры официально-делового стиля. Основной тип текста – документ. Форма документа (сумма реквизитов + композиционная схема). Степень ее стандартизованности (матрица – модель – схема). Установка на максимальную точность и объективность выражения смысла.

Языковые параметры:  

1. Точность: 1.1. Терминологичность, избегание переносных значений (в устной речи возможны разговорные профессионализмы, многозначность). 1.2. Нетерминологичная книжная лексика. 1.3. Насыщенность специальными клише. 1.4. Номинативность (преобладание имен над глаголами), расщепление сказуемых. 1.5. Активное использование производных и составных предлогов. 1.6. Значительная осложненность простых предложений (кроме устной речи). 1.7. Многочленные сложные предложения параллельной и последовательной структуры (кроме устной речи). 

2. Объективность: 2.1. Отсутствие экспрессивно окрашенной, оценочной лексики (в устной речи допустима). 2.2. Преобладание глагольных форм 3 л. ед. ч., инфинитива, пассивных и безличных конструкций, ограниченное употребление 1 л. ед. и мн. ч. (в устной речи инвентарь форм шире). 2.3. Прямой порядок семантических компонентов и членов предложения.

7. Научный стиль

Социальная функция – распространение, прирост и хранение научного знания внутри научного сообщества, популяризация за его пределами. Формы коммуникации: основная – письменная, дополнительная – устная. Подстили научного стиля и их жанровая дифференциация.

Собственно научный подстиль. Коммуникативная сфера – профессиональное общение. Коммуникативные роли: коллега – коллега. Письменные жанры: монография, статья, словарь, справочник, реферат, аннотация, обзор, рецензия, библиография, диссертация, автореферат, тезисы. Устные: доклад, выступление, научная дискуссия.

Учебно-научный подстиль. Коммуникативная сфера – профессиональное обучение. Коммуникативные роли: преподаватель – учащийся. Письменные жанры: учебник, учебное пособие, словарь, справочник, дипломная работа, курсовая работа, реферат, сочинение. Устные: лекция, доклад, выступление, учебный диалог.

Научно-популярный подстиль. Коммуникативная сфера – непрофессиональное общение. Коммуникативные роли: профессионал – непрофессионалы. Интенсивное влияние языка художественной литературы, публицистического стиля. Письменные жанры: книга, очерк, статья, словарь, справочник. Устные: лекция, выступление. 

Текстовые параметры научного стиля. Сочетание естественного человеческого языка с элементами искусственного языка (научная символика, схемы, графики, таблицы). Низкая степень стандартизованности текстов. Установка на максимальную точность и объективность выражения смысла, максимальную логичность изложения.

Языковые параметры (за исключением научно-популярного подстиля): 

1. Точность: 1.1. Развитые терминосистемы с семантическими и словообразовательными отношениями (в устной речи возможны разговорные профессионализмы). 1.2. Интернациональная терминология (слова и морфемы классических языков; заимствования). 1.3. Специфические словообразовательные модели. 1.4. Номинативность, расщепление сказуемых. 1.5. Активное использование производных и составных предлогов. 1.6. Значительная осложненность простых предложений (кроме устной речи). 

2. Объективность: 2.1. Отсутствие экспрессивно окрашенной, оценочной лексики (в устной речи допустима). 2.2. Преобладание глагольных форм 3 л. ед. ч., 1 л. мн. ч., инфинитива, пассивных и безличных конструкций, (в устной речи инвентарь форм шире). 2.3. Активное использование ссылочных вводных конструкций. 

3. Логичность: 3.1. Наличие подробного плана (в явной или неявной форме). 3.2. Интенсивное использование межфразовых связей (лексических и грамматических, в т. ч. контрастного порядка слов). 3.3. Сложноподчиненные предложения с семантическим центром на придаточных (главные предложения – дополнительные межфразовые связки). 

8. Публицистический стиль. Разговорная речь

Социальная функция публицистического стиля – формирование и регулирование общественного мнения, отношения граждан к окружающей действительности (информирование – просвещение – пропаганда). Формы коммуникации: письменная, устная, комплексная (письменно-изобразительная в прессе, устно-изобразительно-письменная на телевидении). Подстили публицистического стиля и их жанровая дифференциация.

Собственно публицистический подстиль. Коммуникативная сфера – фундаментальные явления и процессы в социально-политической, хозяйственной и культурной жизни общества. Коммуникативные роли: автор – читающая публика; общественное объединение – читающая публика; оратор – аудитория. Письменные жанры (журнально-литературные): статья, очерк, памфлет, эссе, рецензия, обзор. Устные жанры (ораторские). Монологические: социально-политическая речь, военно-патриотическая речь, культурно-просветительная речь, богословская речь, социально-бытовая речь. Диалогические и полилогические (полемическая речь): дискуссия, диспут, прения.

Подстиль средств массовой информации (СМИ). Коммуникативная сфера – текущие явления и процессы окружающей действительности. Коммуникативные роли: журналистское объединение (анонимно или через автора) – общество в целом. Монологические жанры: заметка, фельетон, хроника, репортаж, реклама, листовка. Диалогические и полилогические: интервью, дебаты, телешоу, 

Текстовые параметры публицистического стиля. Сочетание естественного языка с изобразительными средствами (шрифтовые выделения, фото-, видео-, киносъемка, прямая телетрансляция). Низкая степень стандартизованности текстов. Установка на максимальную информативность текста, доходчивость и выразительность изложения.

Языковые параметры. Интенсивное взаимодействие с другими функциональными стилями, языком художественной литературы, разговорной речью. Варьирование параметров различных подстилей и жанров.

1. Информативность: 1.1. Заголовки информативного типа. 1.2. Нейтральная и книжная лексика. 1.3. Ссылки на источник информации.

2. Доходчивость: 2.1. Низкая терминологическая насыщенность. 2.2. Объяснение терминов непосредственно в тексте. 2.3. Упрощенные конструкции словосочетаний и предложений. 

3. Выразительность: 3.1. Заголовки оценочного типа. 3.2. Переносное словоупотребление. 3.3. Экспрессивно окрашенная, оценочная лексика. 3.4. Использование тропов, словотворчество. 3.5. Привлечение фразеологизмов, создание фразеологических парадигм. 3.6. Формирование и преодоление речевых штампов. 3.7. Использование риторических вопросов, вопросно-ответных конструкций, синтаксических повторов. 3.8. Расчленение предложений (парцелляция, сегментация).

Социальная функция разговорной речи – поддержание частных отношений между членами общества. Формы коммуникации: основная – устная, вторичная – письменная. Коммуникативная сфера – неофициальное общение. Коммуникативные роли: собеседники (участники диалога или полилога); рассказчик – слушатель (слушатели); пишущий – читающий; говорящий – читающий (пейджер). 

Жанровая дифференциация разговорной речи. Устные жанры: беседа, разговор, спор, рассказ, история. Письменные: частное письмо, записка, дневник, электронное письмо. Смешанный жанр: сообщение на пейджер.

Текстовые параметры разговорной речи. Сочетание естественного языка с паралингвистическими средствами (кинесика: взгляд, мимика, жестикуляция, поза, дистанция; фонация: тембр, темп, громкость речи, мелодика; графика: почерк). Отсутствие кодификации, стихийное формирование норм. Ситуативность. Неподготовленность. Этикетность.

Языковые параметры. Сокращение языковых единиц за счет ситуативности общения и паралингвистики. Аналитизм конструкций словосочетания и предложения. 

Реализации основных параметров: 1) усиленная фонетическая редукция (ослабление звуков, выпадение звуков и слогов); 2) сокращение морфемного состава слова, активизация нулевых окончаний; 3) упрощенное склонение сложных числительных; 4) сжатие словосочетаний (пропуск главного или зависимого слова; суффиксация); 5) активизация инверсии (препозиция ремы); 6) преобладание неполных предложений; 7) нанизывание синтаксически не связанных сказуемых; 8) замена косвенных падежей именительным; 9) отсутствие причастных и деепричастных оборотов; 10) пропуск средств подчинительной связи, преобладание бессоюзия.

 Коммуникативный успех и коммуникативная неудача в разговорной речи. Речевые стратегии, тактики, приемы. 

Речевой этикет. Его социальные функции: 1) установление доброжелательного контакта между собеседниками; 2) поддержание уместного регистра общения (официальное – неофициальное – фамильярное); 3) закрепление социальных и коммуникативных ролей собеседников. «Ты-общение» и «Вы-общение». Запрет «он-общения».

Семантика этикетных формул: обращение, привлечение внимания, знакомство; приветствие, прощание; благодарность, извинение, просьба; согласие, отказ; поздравление, пожелание, сочувствие; одобрение, комплимент; предложение, приглашение. Их клишированный характер, социальное и ситуативное варьирование. Проблемы современного русского речевого этикета. 
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ЯЗЫК И ПРАВО (СЛОВЕСНОСТЬ В ЮРИСПРУДЕНЦИИ): рабочая программа спецкурса для студентов юридического факультета

Содержание курса:

 1. Языковая форма существования права

Общее понятие о праве и правовых явлениях. Элементы правовой материи:  правовые идеи, правовые нормы и правовые отношения. Способность воздействовать на деятельность и поведение людей как главное качество права. Генетическая и онтологическая связь права со словом, выполняющим  регулятивную функцию в человеческом обществе. 

Словесно-знаковая природа юридической действительности: "мир права", искусственно созданный посредством слова. Текстуальное выражение различных элементов правовой материи. Языковое оформление правовых идей.  Традиция разграничения естественного и позитивного права. Обязательная письменная фиксация правовых норм. Значение признака письменности для понимания свойств и закономерностей позитивного права. Использование слова для координации социального взаимодействия в процессе реализации правовых норм.  

Право как цивилизованный способ общения людей, специфическая форма человеческих взаимоотношений,  с необходимостью опосредованных словом.

2. Предмет и метод словесности в юриспруденции

Язык и право как предмет курса словесности в юриспруденции. Развитие общей теории слова для целей юриспруденции. Словесность в юриспруденции как система научных знаний о  праве в языковой форме его существования. Естественно-правовой, позитивно-нормативный и социологический аспекты словесности в юриспруденции (словесное обозначение идей, направляющих правовое регулирование; языковое выражение правовых принципов, норм и процедур; координация с помощью слова юридически значимого взаимодействия субъектов права).

Междисциплинарный подход к лингвистической проблематике в праве в отечественных и зарубежных исследованиях. Юридическая наука о лингвистических феноменах в праве. Использование филологических знаний и методов в юриспруденции (герменевтика права и теория юридической интерпретации; "реформированная общим языковедением" юриспруденция; юридический тезаурус и обработка правовой информации на ЭВМ; историко-правовой, сравнительно-правовой и логико-лингвистический анализ текстуальной формы права). Язык и право как предмет изучения в рамках отдельных филологических дисциплин  (история русского литературного языка, терминоведение, стилистика,  культура речи, теория речевой коммуникации). Юридическая риторика и ее составляющие.  

Общенаучные и частные специальные методы словесности в юриспруденции (диалектический, сравнительный, этимологическая реконструкция, "языковое существование" и др.).  

Словесность в юриспруденции в системе юридических дисциплин. Теоретическое и прикладное значение курса словесности в юриспруденции. 

3. Юридическое мышление и язык права

Оценочно-нормативный характер юридического знания. Юридическое мышление как способ понимания действительности, моделирование объективного мира  с позиций  всеобщих и равных требований права. Метафоричность юридического мышления. Направленность юридического мышления на справедливое и гуманное разрешение социальных конфликтов в обществе. 

Типология юридического мышления. Юридическое рассуждение на основе приложения известных  норм закона к разнообразным фактам (романо-германская правовая система). Юридическое рассуждение с использованием прецедента (система англосаксонского общего права).  

Интеллектуальные действия, включаемые в юридические рассуждения (анализ и исследование логически достоверных фактов; оценка фактов или явлений; умозаключение о нормах; подведение факта под норму права; формирование и высказывание авторитетной правовой позиции).  Стандарт рациональности в юридическом рассуждении (соотношение логики, интуиции и интеллектуальных эмоций). Особенности юридических рассуждений, применяемых в правотворческом процессе, в деятельности исполнительной власти и при отправлении правосудия.

Фиксация результатов юридического мышления в языке права. Язык права как система словесно-знаковых средств перевода обычной реальности в юридическую действительность. Язык права и юридическая техника. 

Язык права как письменная форма существования национального языка. Соотношение понятий "национальный язык", "государственный язык", "официальный язык",  "язык права"   и  "юридический язык".

Юридическая картина мира. Общие принципы словесного описания действительности в языке права: информативность, значимость, оптимальный способ выражения.  Проблема истинности  юридической картины мира.

Язык права и эффективность правового воздействия на общественные отношения.

4. Юридическая терминология

Общее понятие о юридическом термине и правовой терминологии. Юридический термин как инструмент профессионального освоения действительности  и  как элемент лексической системы литературного языка.  Характерные черты и особенности юридической терминологии. 

Процесс формирования, развития и совершенствования юридической терминологии. Его связь  с общественным сознанием и правопониманием, с особенностями национальной культуры и с выразительным потенциалом языка. Современное состояние юридической терминологии как показатель реформирования российской  государственно-правовой системы. 

Основные способы образования юридических терминов. Юридические понятия-метафоры и их терминологическое обозначение. Определение юридических терминов в законах и иных нормативных правовых актах, в юридической науке и в актах применения права. Проблема синонимии, омонимии и полисемии (многозначности) юридических терминов.  Унификация правовой терминологии. 

Общая характеристика юридических терминологических словарей и основные правила пользования ими. Компьютерные толковые словари юридической терминологии. 

5. Лингвистические проблемы толкования  правовых норм

Проблема тождества слова и мысли законодателя. Понятие и виды толкования правовых норм. Толкование Конституции. Толкование законов и иных нормативных правовых актов. Соотношение "буквы" и "духа"  закона как специфическая разновидность связей между  материальной и идеальной стороной языкового знака. 

Ясность и однозначность нормативно-правового текста. Зависимость однозначного смыслового восприятия норм права от способов изложения  воли законодателя. Юридический и лингвистический критерий определенности, недвусмысленности норм права.

Естественно-языковые и юридико-технические причины смысловой неопределенности нормативно-правовых текстов. Смысловая неопределенность в вопросах соответствия Конституции Российской Федерации федеральных конституционных законов, федеральных законов, законов субъектов Российской Федерации; иных  нормативных правовых актов, договоров о разграничении предметов ведения и полномочий между органами государственной власти Российской Федерации и субъектов Российской Федерации, не вступивших в силу международных договоров. Практическое применение методов лингвистики для преодоления неопределенности юридического содержания нормы.

6. Техника юридической аргументации

Юридическая аргументация как система утверждений, направленных на обоснование либо опровержение определенной позиции в процессе разработки правовых норм, их дополнения, изменения или реализации. Письменная и устная форма юридической аргументации. Универсальная и контекстуальная юридическая аргументация. Теоретическая и эмпирическая аргументация. Значение правильной аргументации в профессиональной юридической деятельности.

Юридическая аргументация в правотворческом процессе. Обоснованность нормативно-правовых решений законодателя и ее обеспечение в ходе подготовки законов и иных нормативных правовых актов Российской Федерации и субъектов Российской Федерации. Аргументы в поддержку общей концепции разрабатываемого закона или  иного нормативного правового акта, своевременности его принятия, его места в системе правового регулирования,  возможных последствий  реализации предлагаемых нормативно-правовых решений. Аргументы, мотивирующие отклонение законопроектов.  

Юридическая аргументация  и аргументирование в  процессе  доказывания при решении юридического дела. Цели, задачи, средства и пределы доказывания. Правовая форма доказывания в юридическом процессе. Средства аргументации, используемые при доказывании. Доказательства и источники доказательств как средства аргументации в процессе доказывания по юридическому делу. Юридическое оформление результатов аргументирования в процессе доказывания по юридическому делу.

Техника устной юридической аргументации. Область применения устного аргументирования в юридической практике (парламентские и иные слушания, согласительные процедуры, переговоры, выступления в суде). Особенности выражения правовой позиции и средства аргументации в устной речи.  Влияние  внеязыковых факторов на  эффективность устной юридической аргументации (тембр голоса, интонации, мимика и жесты, время, место и обстановка  произнесения речи, контакт с аудиторией).

7. Язык закона

Язык закона как средство нормативно-логического оформления права. Выражение принципа верховенства закона в системе языковых ресурсов, используемых в Конституции, федеральных конституционных законах, федеральных законах, в законах субъектов Российской Федерации и в иных нормативных правовых актах Российской Федерации и субъектов Российской Федерации.  Язык нормативных правовых актов  местного самоуправления.

Словесное оформление нормативно-правовых предписаний. Организация  языковых средств в тексте закона и иного нормативного правового акта. Лингвистические черты и особенности языка закона и иного нормативного правового акта. Синонимия и полисемия (многозначность) в языке закона и иного нормативного правового акта. Основные способы и правила законодательного определения нормативных правовых  понятий.

Официальное опубликование нормативных правовых актов Российской Федерации и субъектов Российской Федерации, иные правовые формы доведения  нормативно-правовой информации до  всеобщего сведения  как процесс использования языка закона. Связь опубликования нормативного правового акта с возможностью его применения. Особенности смыслового восприятия текста закона и иного нормативного правового акта по каналам массовой коммуникации (официальные  и неофициальные периодические издания, телевидение, радио).

8. Язык судопроизводства, его правовой статус и особенности

Осуществление судебной власти посредством конституционного, гражданского, административного и уголовного судопроизводства. Язык судопроизводства как система лексико-грамматических средств, используемых в процессе осуществления судебной власти. Влияние принципов гласности, устности и  состязательности судопроизводства на лингвистические черты и особенности языка, на котором ведется  судопроизводство. 

Язык судопроизводства в его отношении к государственному языку, национальному языку и к родному языку участников процесса. Принцип  родного  языка судопроизводства. Критерии владения языком, на котором ведется судопроизводство. Процессуальное, социально-политическое и нравственно-психологическое значение принципа родного языка судопроизводства. 

Общие  правила  использования  языка в судопроизводстве. Словесные методы руководства судебным заседанием. Техника постановки вопросов в процессе исследования судом фактических обстоятельств дела. Составление и изложение судебных решений. Четкая и определенная оценка факта в судебном решении. Лингвистические требования, предъявляемые к формулировке итогового судебного решения  по делу. Критерии ясности и понятности выражений в итоговом судебном решении. Аргументация особого мнения судьи. Исправление описок и иных редакционно-технических погрешностей в судебных решениях. Лингвистические средства обеспечения полноты и точности  протокола судебного заседания.

Особенности использования языка в конституционном судопроизводстве. Правовой статус языка конституционного судопроизводства. Словесное выражение правовых аргументов в обоснование позиции сторон на заседании Конституционного Суда Российской Федерации. Недопустимость политических заявлений и деклараций в выступлениях сторон в Конституционном Суде Российской Федерации. Отличия юридической аргументации от политических заявлений и деклараций. Лингвистические методы анализа и оценки смысла рассматриваемых актов в процессе принятия решений Конституционного Суда Российской Федерации. Языковые средства выражения правовой позиции в решениях Конституционного Суда Российской Федерации. Особенности отбора и организации языковых средств при разъяснении решений Конституционного Суда Российской Федерации.  Официальное опубликование решений Конституционного Суда Российской Федерации как необходимое условие их юридической силы.

Особенности использования языка в уголовном судопроизводстве. Правовой статус языка уголовного судопроизводства. Специфика построения и изложения позиций обвинения и защиты  на следствии и в суде. Содержание и форма выступлений в судебных прениях. Лингвистические требования, предъявляемые к языку приговора. Аргументация в кассационных и надзорных жалобах. Речевая стратегия и тактика обвинения и защиты в суде присяжных. Выступления в прениях перед судом присяжных. Техника постановки вопросов, подлежащих разрешению коллегией присяжных заседателей. Составление и произнесение напутственного слова председательствующего в суде присяжных. Изложение приговора, постановленного судом присяжных. 

Особенности использования языка в судопроизводстве по гражданским и арбитражным делам. Правовой статус языка гражданского и арбитражного судопроизводства. Форма и содержание судебного приказа, искового заявления, заявления по делам особого производства. Изложение судебных решений по гражданским и арбитражным делам. Действие международных договоров Российской Федерации в арбитражном процессе с участием иностранных лиц. Правила толкования международно-правовых норм (Венская конвенция о праве международных договоров от 23 мая 1969 г., федеральный закон от 15 июля 1995 г. «О международных договорах Российской Федерации»). Оформление документов в гражданском и арбитражном процессе с участием иностранных лиц.

9. Государственный язык и его правовой статус

Языковые отношения и их политико-правовая значимость в условиях многонационального государства. Понятие государственного языка.  Государственный  язык и официальный язык.  Правовой статус государственного языка.  Лингвистические качества, необходимые для реализации правового статуса государственного языка  (определенная степень сложности языковой системы, устойчивость и универсальность смысловой структуры, письменная фиксация, нормированность и кодификация правил словоупотребления).

Языковая ситуация в современном российском обществе. Языки народов Российской Федерации как национальное достояние Российского государства. Равноправие языков народов Российской Федерации и его государственные гарантии.

Понятие государственного языка Российской  Федерации, государственного языка субъектов Российской Федерации и иных языков народов Российской Федерации. Сферы официального языкового общения, где установлено обязательное использование в качестве государственного только русского языка. Сферы официального языкового общения с обязательным использованием одновременно государственного языка Российской Федерации и государственных языков субъектов Российской Федерации. Сферы официального языкового общения, где установлена возможность использования наряду с государственным языком Российской Федерации и государственными языками субъектов Российской Федерации  также иных языков народов Российской Федерации. Сферы, где наряду с государственными языками Российской Федерации и субъектов Российской Федерации допускается использовать язык других народов в качестве официального.

Традиции государственной этно-языковой политики в России и актуальные современные проблемы совершенствования правового регулирования статуса языков народов Российской Федерации.

10. Нормы профессионального речевого поведения юристов

Речь юриста как особая интеллектуальная деятельность, подчиненная определенным правилам. Нормы языка и нормы использования языка в профессиональном общении юристов. Понятие коммуникативной деонтики юриста. 

Типология речевых ситуаций профессионального общения юристов (массовая, интерперсональная и интраперсональная коммуникация). Речевые стратегии в профессиональной юридической деятельности. Особенности диалогического взаимодействия юристов с людьми, не обладающими специальными познаниями в области юриспруденции. Барьеры диалогического взаимодействия и основные пути их преодоления. Нормы современного русского литературного языка и типичные языковые ошибки в устной и письменной речи юристов.

11. Речь как объект экспертного исследования  

Экспертиза речи как форма использования специальных лингвистических познаний в юридической практике. Возможности экспертного исследования речи в процессе решения той или иной правовой задачи. Виды экспертизы устной и письменной речи   (экспертиза языка закона или иного нормативного правового акта, судебная экспертиза речи).

Лингвистическая экспертиза проектов федеральных законов и законов субъектов Российской Федерации. Методические рекомендации к ее проведению. Использование результатов лингвистической экспертизы законопроектов для разработки научно обоснованных предложений по совершенствованию языка российского законодательства. 

Судебные экспертизы речи. Диагностическая и идентификационная экспертиза речи в следственно-судебной практике. Предмет и содержание графической, фоноскопической и  автороведческой экспертизы речи. Речь как источник данных о личности при проведении психиатрической и психологической экспертизы. Особенности постановки вопросов при назначении экспертизы речи. Образцы устной и письменной речи для сравнительного исследования. Заключение эксперта и особенности его документального оформления.

Лингвостилистическая экспертиза текста в целях установления слов и выражений, содержащих признаки уголовно наказуемого оскорбления, а также порочащих честь, достоинство или деловую репутацию гражданина. Методические рекомендации к проведению  лингвостилистической экспертизы. 
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СУДЕБНОЕ ПРОТОКОЛИРОВАНИЕ КАК ВИД ЮРИДИЧЕСКОГО ПИСЬМА: рабочая  программа  спецкурса для  слушателей Западно-Сибирского филиала Российской  правовой академии МЮ РФ


Введение
                                                                       

        Составление процессуальных документов является важнейшей составной частью процессуальной деятельности. От того, насколько законны и обоснованны, правильно составлены данные документы, зависит качество, эффективность, а иногда и законность этой деятельности. 

        Главная задача секретаря судебного заседания - ведение протокола судебного заседания, важного процессуального документа, в котором зафиксирован ход судебного процесса. Бытует мнение, что составление протокола не требует каких-либо серьезных  познаний, а работа секретаря судебного заседания не предполагает особой квалификации. На самом деле составление протокола судебного заседания порождает целый ряд отнюдь не простых вопросов: в каком виде должен входить естественный язык в юридический документ, каковы взаимоотношения естественных и юридических текстов, где проходит граница  между переводом устной речи в письменную и искажением смысла при передаче чужой речи, каковы механизмы  такого искажения смысла и пр.  Если вопросы процессуального содержания протокола еще освещаются в нормативных актах и научной литературе, то язык протокола до сих пор остается белым пятном. Разработанный  курс представляет собой попытку  в какой-то мере восполнить этот пробел.    

       По данной  программе автором написано  учебно-методическое пособие по составлению протокола судебного заседания (языковой аспект), прочитан  курс лекций и проведены практические   занятия со слушателями Западно-Сибирского филиала Российской  правовой  академии Министерства Юстиции  Российской Федерации.    

      Цель обучения: помочь секретарям судебных заседаний овладеть юрислингвистическими знаниями, умениями и навыками по составлению протоколов судебных заседаний, развить общую и профессиональную культуру устной и письменной речи.

            Задачи  слушателей в  ходе освоения дисциплины:

  -  освоить теоретические положения техники юридического письма; 

 -  определить собственный  уровень  владения техникой юридического письма; 
                -  совершенствовать    навыки по составлению судебного протокола.                               

Содержание курса

Лекционные занятия

             1. Право и язык: проблемы взаимосвязи

           Право и язык как главнейшие средства регламентации социального поведения. Генетический и онтологический аспект связи права и языка. Государственный язык и его функции. Реализация права и язык. Слово как орудие деятельности юристов в сфере правоприменения. Понятие техники юридического письма.  Виды юридических актов и особенности техники юридического письма для каждого из них.

2. Речевая коммуникация в процессе судебного разбирательства
           История развития судопроизводства: от инквизиционного  процесса к состязательному. Судебный процесс как «правовая переработка насилия посредством перенесения насилия в пространство слова и речи». Правосудие и языковая игра. Правосудие и риторика. Речевая ситуация  и ее составляющие. Процесс судебного разбирательства как последовательность  речевых действий. Задачи и особенности речевых  действий каждого участника судебного процесса. Речь как  носитель информации  об обстоятельствах рассматриваемого дела. Функции секретаря судебного заседания в судебном процессе. Протокол как важный процессуальный документ, фиксирующий ход судебного процесса.  


3.  Техника составления протокола судебного заседания

           Факторы, определяющие выбор языковых средств при составлении официального документа (типовая официально-деловая ситуация, жанр документа, форма документа). Схема протоколирования судебного заседания.  Постоянные и переменные элементы содержания протокола и функциональные стили речи. Юридические клише и юридические  термины. Особенности записи ответов на вопросы. Особенности номинации. Требования, предъявляемые к  лексической, логической, грамматической и графической основам протокола. 

4. Устный характер судебной речи и письменная форма ее фиксации

Протокол судебного заседания как вторичный речевой жанр. Общие отличия устной и письменной речи. Особенности устной судебной речи в ходе судебного разбирательства (синтаксический и лексико-стилистический аспекты). Юридизация устной речи в протоколе судебного заседания. Проблемы адекватной  письменной передачи устной речи. Речевые механизмы искажения смысла при передаче чужой речи.  
Планы практических занятий

1.  Протокол судебного заседания как документ, отражающий  ход судебного процесса

     1.  Протокол как процессуальный документ.

     2. Структура протокола и схема протоколирования судебного заседания.

      Задания: Сравните фрагменты записей из протокола судебного заседания и соответствующие дословные записи показаний истца и свидетелей на судебном процессе. Текст справа - фрагмент протокола судебного заседания, текст слева - дословная запись показаний истца и свидетелей на процессе. Сделайте выводы о правильности составления протокола, предложите свои варианты протоколирования. (Текст печатается по: Баркалова О., Сидорова Л. О языке судебного протокола / Советская юстиция. 1989. № 16).

                                            Фрагмент № 1


 Истец – Муж меня бросил в 1978 году. Связался с какой-то бабой и был таков. А то, что сыну было 10 лет, что мальчишку надо было поставить на ноги - это ему было безразлично. Я думала, что он за водкой хоть про алименты не забудет. Сами понимаете, сколько мальчишке всего покупать надо. А у меня зарплата – 110. Да куда там!

Алименты пришлось  взыскать по суду. Тогда он в бега подался. Год его искали, алиментов, конечно, никаких. Нашли, он за Уралом был. Посадили. Год отсидел, вышел и опять в бега. Еще пару лет пробегал, опять словили. Дали новый срок. А как вышел он - так сын уже взрослый. Это дело прошлое, но подонок он и есть подонок. Сволочь последняя.

 Судья – Прошу Вас выбирать выражения. 

 Истец (всхлипывая) - Я бы не выражалась, я бы... для него выбрала.

 Судья – Я объявляю  вам замечание. И говорите, пожалуйста, по существу.

 Истец – Ну, конечно, у нас гласность, а я даже на суде не могу правду сказать.

 Судья - Правду  Вы сказать можете и должны, но только относящуюся к делу - к спору о наследстве.
После расторжения бра-

ка с ответчиком, он уклонялся от выплаты 

алиментов, за что 

дважды был привлечен

к уголовной ответствен-

ности.

Суд, совещаясь на  мес-

те, объявляет  замеча-

 ние истице за наруше-

ние порядка в судеб-

ном заседании.

Истец - А чего там о наследстве говорить? Когда он узнал, что сын заболел - рак печени – стал наведываться. Я-то удивлялась: отцовские чувства проснулись. Один раз даже предложил, когда сын  совсем плох был, пару дней с ним посидеть, чтоб я могла в деревню к матери съездить. Ну, я-то сдуру и согласилась. Когда вернулась - вот с того самого дня - он больше ни разу и не зашел. А когда сын через месяц умер, пришел - сразу после 9-го дня это было - и начал совать мне в нос завещание, что, мол, сын все ему записал. Я даже сразу и не посмотрела на дату - вижу только: подпись какая-то странная, а потом     сообразила, что завещание составлялось тогда, когда  я к матери в деревню ездила, но Коленьке-то тогда уже наркотики кололи.

  Судья – А что именно, Вы не знаете ?

 Истец – Правидол, кажись.

  Судья – Промедол
В период  болезни сына

при неизвестных мне обстоятельствах  в 

период моего отсутствия дома  было 

удостоверено завещание

на имя ответчика. Прошу

суд признать это завещание

недействительным ввиду

того, что сыну делались 

внутримышечные инъекции

промедола, что в силу требований закона лишает

совершенную сделку

юридического значения.

Истец – Вот-вот. Ну, я и решила в суд подать. Завещание - то получается липовое.  


                    Фрагмент № 2

/ В одном из районных судов слушалось дело о признании 

завещания частично недействительным. Некий Якименко 

перед смертью завещал все свое имущество племяннику и 

своей соседке. Племянник подал иск, настаивал на 

признании завещания частично недействительным и 

просил суд лишить права наследования соседку дяди, 

утверждая, что он один за ним  ухаживал./

Судья – Какие отношения были у Вас с наследодателем?

Истец -  С  дядей, что ли? Неформальные.

Судья – Поясните, пожалуйста.

Истец – Ну, чего. Болел он последние года полтора – два.

Я к нему ходил, еду носил, покупал там всякое такое.

Судья – Как часто Вы его навещали?

Истец - Да почти каждый день.

Судья - В каком состоянии был Ваш дядя последние месяцы?

Истец – Он-то? Ходил по комнате,  медленно правда,

телевизор смотрел, газеты читал.

Судья – Он говорил с Вами о завещании?

Истец – А как же, говорил. Говорил, что я у него единственный близкий человек. Последний, значит, и он мне все отпишет.

Судья - А Вы знали, что он еще раньше составил завещание на Вас и свою соседку?

Истец - Да если бы я это знал, я бы нотариуса позвал новое написать. А то как  же это так получается? 

Чужому человеку половину отдать? Да это ведь нечестно. Вот и прошу суд лишить ее права на наследство. 
                        Фрагмент № 3

Судья - С какого времени Вы проживали в одной квартире с умершим Якименко?

Ответчица - Да как мой  дом снесли, так мне эту комнату и дали. Уже 8 лет будет.

Судья – Какие отношения у Вас были с наследодателем?

Ответчица - Да какие? Соседские. Он же такой больной

был, почти двигаться не мог. Жалко ведь. А потом он

один совсем, родных нет. Ну, как не помочь?

Судья - А в чем состояла ваша помощь?

Ответчица - Да какая там помощь? Что себе делала, то

и ему: готовлю себе и ему даю, жалко разве? Он к тому

же и ел мало, как цыпленок. Ну, хлеб, масло себе покупаю, что же, я ему разве не дам? Подмету, пыль

вытру, комната у него небольшая - 9 метров. Сам он не

мог это делать, нагибаться не мог.

Судья – Вы знали о существовании завещания?

Ответчица - Да откуда? Разве можно с больным человеком на такие темы говорить?

Судья – Часто ли Вы видели дома у Якименко его племянника?

Ответчица - Я его всего один раз видела - около года назад. Он приехал, взял какие-то книги и уехал. Я на похоронах его даже не узнала.

Судья –  Спасибо.
                               Фрагмент № 4

Судья – Можете ли Вы сказать, когда видели завещание?

Свидетель - Года два - три тому назад.

Судья  - А точнее?

Свидетель - Боюсь напутать.

Адвокат - А при каких обстоятельствах Вы его видели?

Свидетель – Кажется, мы праздновали Новый год. Я помню, была  зима.

Адвокат - А где Вы встречали Новый год в этом году?

Свидетель - Дома, с семьей.

Адвокат - Вы точно это помните?

Свидетель - Что же я сумасшедший? Конечно. Мне до этого несколько лет не удавалось провести Новый год дома.

Адвокат - А что так? Обязательные гости?

Свидетель  - Да нет, я же летчик. Первым делом, первым делом самолеты.

Адвокат - Ну, хорошо, а в прошлом году Вы где были?

Свидетель - В Анкаре.

Адвокат - А в позапрошлом?

Свидетель - Тогда я еще на внутренних линиях был. В Норильске неделю сидел. Метеорологи погоду не давали.

Адвокат - А до этого? 

Свидетель - В больнице.

Адвокат - А еще раньше?

Свидетель - Это какой же год? 92-й получается?

Адвокат – Да.

Свидетель – Тогда я еще в армии служил. Значит, в части.
Адвокат - Так как же Вы могли видеть завещание   на Новом году?

Свидетель -Я и не говорил, что на Новом году. 
Адвокат -Нет, говорили

Свидетель - Да нет же, не говорил.

Судья – Прекратите перепираться. Свидетель, уточните, когда Вы видели завещание.

Свидетель – Кажется, в прошлом году.

Судья - При каких обстоятельствах?

Свидетель – Это был какой-то семейный праздник. Наверное, день рождения. Да, точно. День рождения.

Судья – Значит, Вы видели завещание в прошлом году, на дне рождения наследодателя.

Свидетель  - Да.

Адвокат - Но это было зимой?

Свидетель - Ну, я же сказал, что был снег.

Адвокат - А Вы не помните, на какой бумаге было написано завещание: белой или голубой?

Свидетель - Не помню.

Адвокат  - А какими чернилами: синими или черными?

Свидетель - По-моему, черными.

Адвокат - Может, отпечатано на машинке ?

Свидетель - Вряд ли .Старик не умел печатать.

Адвокат - Вы говорите о завещании, каким оно должно быть или каким Вы его видели?

Свидетель – Разумеется, то , что видел.

Адвокат - Так как оно было: на машинке или от руки?

Свидетель - Не помню.

Адвокат ( к суду ) – Разрешите задать вопрос ответчику.

Судья – Пожалуйста. Ответчик, встаньте.

Адвокат - Когда день рождения Вашего отца?

Ответчик  - 11 августа.

Адвокат ( к свидетелю ) - Что Вы теперь скажете по поводу снега?

Свидетель - Какого снега?

Адвокат  - Который был, когда Вы видели завещание.
Свидетель - Ну, может быть, я перепутал.
Адвокат - Так что же Вы нам можете сообщить конкретно по поводу завещания, кроме его содержания, которое, кстати говоря, могло Вам стать известным даже вчера? 
Свидетель - Вы что, хотите сказать, что я лгу?

Адвокат - Это уже будет решать суд.

Истец 

просит удовлетворить

свои требования в 

части лишения ответчицы права наследования.

Ответчица периодически помогала наследодателю по хозяйству.

Завещание я видел во время празднования дня рождения.

2. Устная и письменная речь: проблемы юридизации 

1. Особенности официально-делового стиля речи.

2. Судебный протокол как жанр.

3.  Юридизация устной речи при составлении протокола судебного заседания.

Задания: Предложите варианты протоколирования следующего фрагмента дословно записанной устной  речи:

Родители/ когда старый дом  продали / деньги отдали мне / Тридцать тысяч/ Я в город приехала/ деньги покрутить решила/ Галина Григорьевна ... ну-у/ работает она со мной/ подсказала людей / ну/ к кому обратиться/ Я и обратилась/ Знать  бы /где упадешь/ соломки бы подстелила/ Сергей  этот/ которого Галька подсказала перепродажей занимался/ Оптом подешевле закупит /подороже продаст/ Купи-продай/ одним словом/ Вот.../ значит/...Ну мы с ним деньги в у.е. перевели/ в баксы проще/ Доллар - то тогда шесть деревянных был/ Оно пять тонн и получилось / Первый -то раз все как по маслу / через три месяца/ значит/ отдал все с процентами/ все отдал копейка в копейку/Как уговаривались/так и получилось/Потом значит время прошло немного / Я уже прикупить решила кое-че/ ну по мелочи/ Вот тут- то он сам и ко мне и  пришел / ну и говорит/ Ты бабки-то не потратила? / Я говорю / не успела еще/ Он и попросил/ еще на три месяца на тех же условиях покрутить мои деньги/ Я дура и согласилась / 

Вот... /значит отдала я ему шесть штук / ну это уже с процентами у меня получилось после первого раза/ на три месяца / Расписку взяла/ как полагается/ она у вас в деле-то есть / Тута я уже не боялася/ Понадеялась на его порядочность / да и в первый раз он день в день деньги -то отдал/ ..Ну в общем во второй раз отдала я ему деньги- то со спокойной душой/ Тем более проценты он обещал каждый месяц заносить мне домой/ А он прикидывался/ интеллигента из себя корчил сраного/Крыса поганая/ Ну принес он в первый месяц-то часть процентов  сто баксов/ И говорит извини / не волнуйся /значит/ все нормально бабки крутятся богатой скоро будешь хату говорит / можно будет купить/ И коллега -то моя заверяла / что мужик -то нормальный/  А тут-то кризис этот начался/ я к нему приехала / а он говорит что денег нет  Ну я в шоке / наговорила ему / все что думала/ А сама не поверила /попросила мужиков пригрозить ему/ а он крышу из блатных прислал /Ну те и наехали /что я еще и виноватой осталась/ дескать / не надо было угрожать...

3. Судебное протоколирование (тренинг)
          Задания: 

1. Посетите судебный процесс, составьте протокол судебного заседания. 

2. Сравните свои записи с записанными на магнитную пленку судебными речами.   Отметьте различия между устными и запротоколированными высказываниями, объясните появление этих различий. Прокомментируйте правильность составления протокола. 
4. Особенности языка судебного протокола
1. Языковое  отражение  в протоколе юридически значимых обстоятельств.

2. Юридическая терминология.

3. Юридические клише и штампы.

Задания:

1. Замените данные ниже слова и словосочетания юридическими клише.

Место, где пишут приговор. Осудить. Принудительное отобрание имущества осужденного. Запрет на выезд. Рассказать о случившемся. Пьяный. Побои. С целью хулиганства. Вещи, свидетельствующие о виновности. Договоренность преступников. Хулиганить в общественном месте. Сознаться в преступлении. Дать оценку действиям. Быть в заключении
2. Проанализируйте предложенные вам  протоколы с точки зрения наличия  юридических клише и штампов. Какими стандартными выражениями следует  воспользоваться для замены штампов, встретившихся в протоколе (прекратить дело производством, отложить дело слушанием и т.п.)?

3. В протокол судебного заседания внесена следующая фраза: “ Евстифеева в тот день я видел, когда не помню, поздоровался. Наверное, я видел Евстифеева после избиения Алиева, когда  Евстифеев возвращался домой, я сказал Евстифееву, что я  “кипишнул” и ушел домой». Выскажите свое мнение по поводу отражения  подобной фразы в протоколе, аргументируйте  свою точку зрения.
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(Алтайский государственный университет)

ЮРИДИЧЕСКАЯ ТЕХНИКА: рабочая программа для студентов дневного отделения юридического факультета*

Развитие российского законодательства и соответствующие изменения в юридической практике ставят вопрос о качестве правовых текстов (как норма​тивных, так и правоприменительных) и эффективности самой правовой дея​тельности. Серьезные трудности, которые возникли в ходе правовой реформы в России, во многом объясняются явным увлечением «идеологическим» со​держанием права и недооценкой «технического» аспекта установления и реа​лизации правовых норм. Соответственно и в системе высшего юридического образования вопросам юридической техники уделяется недостаточное внима​ние. Во многих учебниках по теории государства и права вообще отсутствует раздел о юридической технике или упоминаются лишь правила законодатель​ной техники. Данный спецкурс призван отчасти восполнить этот пробел.

Программа составлена на основе «широкой» трактовки юридической техники как совокупности методов, приемов, средств, обладающих эффектив​ностью в сфере правовой деятельности. Нецелесообразно ограничивать объект юридической техники только правотворческой деятельностью, так как для большинства выпускников-юристов актуальным является вопрос об использо​вании их теоретических знаний именно в сфере правоприменения. Поэтому на​ряду с традиционными элементами юридической техники (правовая термино​логия, юридические конструкции и правила подготовки правовых актов) в про​грамму включен раздел, посвященный технике юридического диалога.

Спецкурс предназначен студентам 4-5 годов обучения и предполагает использование знаний отраслевых и специальных юридических дисциплин в ходе выполнения практических заданий (подготовка проектов правовых актов, выявление ошибок в использовании правовой терминологии и юридических конструкций, ведение юридического диалога и т.д.)

Содержание курса

Понятие юридической техники. Возникновение термина «юридическая техника» и исторические этапы ее развития. Значение юридической техники. Юридическая техника и общее определение права. Структура юридической техники. Зарубежный опыт юридической техники.
Переиздано с согласия автора. См. Насыров Р.В. «Юридическая техника. Рабочая программа для студентов юридического факультета», Барнаул, 2002.

1. ЯЗЫК ПРАВА
Понятие и своеобразие языка права. Определение и основные черты юри​дического стиля речи, его отличие от публицистического, научного, художе​ственного стилей. Понятие и роль клише в юридической речи. Словесные штампы. Ошибки в употреблении фразеологических оборотов: несочетаемость слов, тавтология, плеоназм.

Понятие и виды юридических терминов. Требования юридической тер​минологии. Проблема использования иностранных слов, архаизмов, неологиз​мов, повседневно-бытовой лексики.

Юридические дефиниции: понятие, виды, структура. Проблема обеспече​ния единства правовых понятий в российском законодательстве.

2. ЮРИДИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ
Понятие и роль юридических конструкций в праве. Нормативность юри​дических конструкций.

Требования к юридическим конструкциям: логичность, эффективность, законность, реальность, экономичность и простота, системность.

Проблема универсальности и историчности юридических конструкций. Особенности юридических конструкций основных отраслей права.

3. ПРАВИЛА СОСТАВЛЕНИЯ И ОФОРМЛЕНИЯ ПРАВОВЫХ АКТОВ
Понятие и виды правовых актов. Определение правотворческой (законо​дательной) техники.

Понятие правотворчества и его методологические основы. Стадии правотворчества. Логика и структура проекта правового акта. Наименование право​вого акта. Понятие и роль преамбулы.

Стандарты и реквизиты правовых актов. Способы изложения норм права. Норма права и статья нормативно-правового акта. Понятие и способы экспертизы правового акта.

Установление соответствия проекта нормативно-правового акта дейст​вующему законодательству. Понятие коллизий в праве и способы их преодоле​ния.

Понятие и способы систематизации нормативно-правовых актов. Правотворчество и информатика.

Особенности составления и оформления индивидуальных правых актов: актов правоприменения, договоров, претензий, жалоб, заявлений. Понятие и требования этики юридического письма.

4. ТЕХНИКА ЮРИДИЧЕСКОГО ДИАЛОГА
Роль межличностных коммуникаций в деятельности юриста. Понятие проблемной ситуации в сфере правовой деятельности и способы ее разрешения.

Определение юридического диалога и его виды: беседа, консультация, судебные прения, публичное выступление, полемика, реплика.

Диалектика (логика) юридического диалога. Юридическое доказывание: понятие, виды, способы. Вопросы и ответы в юридическом диалоге и тре​бования к ним (предметность, определенность, непротиворечивость, коррект​ность, последовательность, соразмерность и др). Дедуктивный и индуктивный способы ведения диалога.

Стратегия и тактика юридического диалога. Конструктивный и деконструктивный юридический диалог. Методы расширения поля аргументации, аль​тернативного доказывания, компромисса, концентрации аргументов и др.

Этика юридического диалога. Соотношение цели и средств в юридиче​ском диалоге.

Понятие и виды уловок (манипуляций) в юридическом диалоге. Определе​ние софизма и его виды: подмена тезиса доказательства, порочный круг дока​зательства, изменение условности или модальности тезиса, предвосхищение основания и др.

Недопустимые аргументы: к авторитету, к массам, к аудитории, к невежест​ву, к тщеславию, к личности, аргумент-гипербола, грубая аналогия.

Понятие и виды психологических уловок в юридическом диалоге: ложный стыд, раздражение оппонента, спор в форме домыслов, чтение мыслей на по​дозрение, принижение иронией, демонстрация обиды, мнимая невниматель​ность или недопонимание.

Организационно -процедурные уловки в юридическом диалоге: «эффект рамки», недопущение повторного обсуждения, накал спора, перерыв, выбо​рочная лояльность в соблюдении регламента, избыточная информация.

Способы нейтрализации недопустимых приемов в юридическом диалоге.

Планы семинарских занятий
1. Язык права.
1. Определение и основные черты юридического стиля речи.

2. Понятие и роль юридических клише. Словесные штампы.

3. Понятие и виды юридических терминов.

4. Требования юридической терминологии.

5. Юридические дефиниции.

Практические задания: а) подобрать юридический казус и описать его по​следовательно в художественном, публицистическом, научном и юридическом стилях; выделить своеобразие официально-делового стиля; б) в нормативно-правовых актах найти примеры юридических клише и терминов; в) подобрать примеры словесных штампов и ошибок в словоупотреблении (несочетающиеся слова, тавтология, плеоназм и др.); г) сравните определения - «акционерное общество» в ГК РФ и Федеральном законе « Об акционерных обществах», «место жительства» в ГК РФ и Федеральном законе « О праве граждан РФ на свободу передвижения, выбора места пребывания и жительства в пределах РФ», «арест» в УК РФ и УПК РСФСР, «контрабанда» в УК РФ и Таможенном кодексе РФ.

2. Правила составления и оформления правовых актов
1. Понятие и виды правовых актов.

2. Логика и структура нормативно-правового акта.

3. Способы изложения правовых норм. Статья нормативно-правового акта.

4. Стандарты и реквизиты отдельных видов правовых актов.

5. Понятие и способы систематизации нормативно-правовых актов.

6. Индивидуальные правовые акты.

7. Требования этики юридического письма.

Практические задания: а) выбрать нормативно-правовой акт и проанали​зировать соблюдение правил оформления и составления правовых актов; б) написать проект приказа ректора о борьбе со шпаргалками, курением, нецен​зурной бранью студентов и т.д.( можно в шутливой форме, но с обязательным соблюдением правил юридической техники); в) подобрать примеры способов изложения правовых норм и вариантов их соотношения со статьей норматив​но-правового акта.

3. Техника юридического диалога 
1. Понятие юридического диалога, его виды и особенности.

2. Диалектика (логика) юридического диалога.

3. Прагматика (стратегия и тактика) юридического диалога.

4. Этика юридического диалога.

5. Недопустимые приемы и методы ведения диалога и их нейтра​лизация.

Практические задания: а) подобрать текст юридического диалога (судеб​ные прения, парламентские дебаты, научный юридический диспут и т.д.) и про​анализировать с точки зрения логики спора, эффективности стратегии и такти​ки, соблюдения этики диалога; б) группа делится на подгруппы по 2, 3 или 4 студента и готовит юридические диалоги (4-5 мин.) с последующим их анали​зом.

Литература

1. Алексеев С.С. Право: азбука, теория, философия. Опыт комплексного исследования. М., «Статут», 1999. 712с.

2. Букреев В.И., Римская И.Н. Этика права. Учебное пособие. М., «Юрайт», 1998. 336 с.

3. Воеводин Л.Д. Юридическая техника в конституционном праве.// Вест​ник МГУ-Сер. 11. Право. 1997. № 3. С. 3-29. 

4. Законодательная техника: научно-практическое пособие. (Под ред. Ю.А. Тихомирова). М., «Городец», 2000. 272 с.

5. Закон: создание и толкование. (Под ред. А.С.Пиголкина). М., «Спарк», 1998. 283с.

6. Жалинский А.Э. Профессиональная деятельность юриста. Учебное посо​бие для вузов. М., «ВЕК», 1997. 330 с.

7. Ивакина Н.Н. Профессиональная речь юриста. Учебное пособие. М., «ВЕК», 1997. 348 с.

8. Керимов Д.А. Законодательная техника. Научно-методическое и учебное  пособие. М., «Норма-Инфра», 1998. 127 с. 

9. Панкратов В.Н. Манипуляции в общении и их нейтрализация. Практическое руководство. М., Изд. Института психотерапии, 2001. 208 с.

10. Ю.Солодухина А.О., Солодухин О.А. Юридический диалог. Теория и прак​тика. М., «Экспертное бюро-М», 1998. 128 с.

11 .Сеергеич П. Искусство речи на суде. 3-е изд. Тула, «Автограф», 2000. 320 с.

12.Тарасов Н.Н. Юридические конструкции в праве и научном исследовании (методологические проблемы) \\ Российский юридический журнал. 2000. № 3. С. 25-36.

13. Тихомиров Ю.А., Котелевская И.В. Правовые акты. М., 1999.

14. Тихомиров Ю.А. Коллизионное право. Учебное и научно-практическое пособие. М., ИзиСП при Правительстве РФ, 2000. 394 с.

1 З.Тихомиров Ю.А. О правилах юридической техники \\ Журнал россий​ского права. 1999. № 11. С. 110-116.

16.Черданцев А.Ф. Юридические конструкции, их роль в науке и практике // Правоведение. 1972. № 3.

17. Черданцев А.Ф. Логико-языковые феномены в праве, юридической науке и практике. Екатеринбург, 1993.

18.Шугрина Е.С. Техника юридического письма: Учебно-практическое по​собие. М., «Дело», 2000. 272 с.

19. Юридическая техника (обзор материалов научно-практического семина​ра) // Государство и право. 2000. № 11. С. 108-120, № 12. С. 85-98.

20. Юрислингвнстика - 2: Русский язык в его естественном и юридическом бытии: Межвуз.сб.научн. тр. (Под ред. Н.Д.Голева). Барнаул, Изд. АГУ, 2000. 273 с.

Контрольные вопросы
1.   Понятие юридической техники. Возникновение термина «юридическая техника» и исторические этапы ее развития. Значение юридической техники.

2.   Понятие и своеобразие языка права. Определение и основные черты юри​дического стиля речи, его отличие от публицистического, научного, художе​ственного стилей.

3.   Понятие и виды юридических терминов. Требования юридической тер​минологии. Проблема использования иностранных слов, архаизмов, неологиз​мов, повседневно-бытовой лексики в юридических документах.

4. Юридические дефиниции: понятие, виды, структура. Проблема обеспечения единства правовых понятий в российском законодательстве.   

5. Понятие и роль юридических конструкций в праве. Нормативность юридических конструкций.

6.   Определение правотворческой (законодательной) техники.

7.   Наименование правового акта.

8. Стандарты и реквизиты правовых актов. 

9. Способы изложения норм права. Норма права и статья нормативно - правового акта.

10. Понятие и способы экспертизы правового акта.

11. Понятие коллизий в праве и способы их преодоления.

12. Особенности составления и оформления индивидуальных правых актов: актов правоприменения, договоров, претензий, жалоб, заявлений.

13. Понятие и требования этики юридического письма.

14. Роль межличностных коммуникаций в деятельности юриста.

15. Определение юридического диалога и его виды: беседа, консультация, судебные прения, публичное выступление, полемика, реплика.

16. Юридическое доказательство: понятие, виды, способы.

17. Стратегия и тактика юридического диалога: конструктивный и деконструктивный юридический диалог.

18. Методы расширения поля аргументации, альтернативного доказывания, компромисса, концентрации аргументов и др.

19. Этика юридического диалога. Соотношение цели и средств в юридиче​ском диалоге.

20. Понятие и виды уловок (манипуляций) в юридическом диалоге.

21. Определение софизма и его виды: подмена тезиса доказательства, пороч​ный круг доказательства, изменение условности или модальности тезиса, пред​восхищение основания и др.

22. Недопустимые аргументы: к авторитету, к массам, к аудитории, к невежеству, к тщеславию, к личности, аргумент-гипербола, грубая аналогия.

23. Понятие и виды психологических уловок в юридическом диалоге.

24. Организационно - процедурные уловки в юридическом диалоге. 

25. Способы нейтрализации недопустимых приемов в юридическом диалоге.

Л.Н. Фомичева

(Орловский юридический институт)

ЯЗЫК И СТИЛЬ ПРОЦЕССУАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ: программа для слушателей ОрЮИ МВД РФ)*

Пояснительная записка

Дисциплина «Язык и стиль процессуальных документов» предназначена для курсантов, обучающихся но специальности 021100 «Юриспруденция», и изучается ими при очной форме обучения на пятом семестре.

Данная дисциплина является составной частью цикла специальных дисциплин, изучение которых обеспечивает основу подготовки специалистов в области юриспру​денции. Она является логическим продолжением курса «Русский язык в де​ловой документации юриста».

Основная задача настоящего курса - овладение навыками письменнго и уст​ного делового общения на основе изучения коммуникативных свойств деловой речи языковых средств, официально-делового стиля, норм и требований, предъявляемых к языку и текстам процессуальных документов. Содержание курса тесно связано с другими учебными дисциплинами: «Уголовный процесс», «Профессиональная этика со​трудников органов внутренних дел», «Логика», «Культурология».

Изучение дисциплины строится на всестороннем анализе коммуникативно-смысловой (логической) структуры деловых текстов, лексико-грамматических, се-мантинческих и синтаксических средств официально-делового стиля, а также трудных случаев, порождающих наиболее частые речевые ошибки.

В результате изучения слушатель должен знать: 

-основные понятия и терминологию стилистики, научную, учебную и справочную

Переиздано с согласия автора. См. Фомичева Фомичева Л.Н. Язык и стиль процессуальных документов. Орел, 1999.

литературу по дисциплине;

- правила составления и оформления текстов процессуальных документов, нормы официально-делового стиля, специфику письменного делового общения;

- уметь грамотно, в соответствии с нормами делового стиля, составлять тексты документов различных видов и разновидностей;

иметь навыки:

- редактирования текстов документов;

- устной деловой речи.

Программа рассчитана на 18 аудиторных занятий (лекций - 2, практических -16) и состоит из 6 тем. Изучаемые темы органически связаны, имеют в своей основе дедуктивную логику.

Содержание курса

1.Введение в научную дисциплину, основные понятия, терминология

Общие вопросы применения письменной речи при производстве следственных действий, процессуальные правила фиксации следственных действий. Культура письменной речи: соблюдение стилистических норм, взаимосвязь элементов различных функциональных стилей. Связь стилистики с другими разделами науки о языке. Лексика, фразеология и стилистика. Словообразование и стилистика. Языковая норма как совокупность правил выбора и употребления языковых средств. Роль стилистики в воспитании языковой культуры следователя.

Литература: 2, 4, 5, 7, 8, 12, 14, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 44, 48.

2. Систематизация и обобщение орфографии и пунктуации

Орфограмма. Грамматические умения, на которых базируется грамотное письмо. Структура орфографического правила. Звукобуквенные орфограммы, соответствующие морфологическому принципу. Орфограммы, подчиняющиеся фонети​ческому принципу. Морфологический принцип русского правописания. Особенности алгоритма решения орфографических задач в приставках и корнях, суффиксах и окончаниях. Раздельные и слитные, дефисные написания. Содержание смыслового и грамматического разбора при решении орфографических задач этого типа. Прави​ла переноса слов.

Знаки препинания внутри предложения. Знаки разделяющие и выделяющие. Выделение обращения и вводных слов. Тире между подлежащим и сказуемым. Обяза-тельные случаи постановки тире. Обобщенное правило постановки запятых между однородными членами предложения.

Расстановка запятых в предложениях с однородными и разнородными деепри​частными оборотами. Особенности обособления обстоятельств, выраженных оди​ночными деепричастиями.

Знаки препинания между частями сложного предложения. Совпадение струк​турных, смысловых и интонационных признаков при постановке знаков препинания в основных случаях. Различение и пунктуационное оформление конструкций с сою​зом как.

Общие принципы расстановки знаков препинания в бессоюзном сложном предложении. Способы проверки правильности постановки знаков препинания и этом виде сложных предложении.

Пунктуация в предложениях с прямой речью. Способы и оформление цитирования.

Литература: 3, 10, 13, 20, 21, 22, 40, 43, 47.

3. Лексические особенности текстов процессуальных документов

Общее понятие о языковой номинации. Отбор с учетом содержания, цели, ад​ресата, формы речи и условий общения. Употребление просторечий. Использование диалектизмов, жаргонной, профессиональной лексики, средств официально-делового стиля, эмоционально-оценочных высказываний. Нейтральные языковые средства.

Протоколирование особенностей речи допрашиваемых. Особенности прото​колирования иноязычных показании и показаний лиц, владеющих русским и другим национальным языком. Запись эмоционально-оценочных высказываний. Речевые особенности собственноручно записанных показаний.   

Синонимия языковых средств, передающих пространственные и временные отношения. Вопрос об употреблении абстрактных слов в текстах протоколов.

Литература: 8, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 22, 23, 33, 40, 47, 48.

4. Специфика употребления отдельных частей речи в тексте процессуальных документов

Стилистка частей речи. Стилистическое использование отыменных существительных. Употребление личных форм, собственно-бытийных глаголов с добавочными качественными и количественными характеристиками,  глаголов местонахождения; Глагола «быть» в нулевой форме настоящею времени, глаголов движения в прямом и переносном значении.

Использование предлогов в косвенных падежах. Семантические оттенки пред​логов. Синонимия предлогов. Предлоги в, на, около, у, рядом, при, вблизи, от, между.

Частицы и местоименные слова как средство выражения вопроса.

Правильное использование грамматических форм.

Повторы однотипных форм и восприятие текста.

Литература: 8, 10, 13, 20, 21, 22, 24, 25, 33, 40, 42. 

5. Некоторые случаи употребления синтаксических средств в текстах процессу​альных документов

Синтаксическая стилистика. Порядок слов. Инверсия. Трудные случаи именного и глагольного управления. Синтаксические конструкции, используемые в протоколах осмотра. Четкость синтак​сических связей в словосочетаниях и предложениях (дистанция между опорными и зависимыми словами). Понятие правого и левого ветвления.

Вопросительные предложения (собственно-вопросительные и констатирующе-вопросительные).

Распространенные предложения в тексте обвинительного заключения.

Литература: 7, 8, 10, 11, 13, 20, 21, 22, 24, 25, 30, 40, 41, 42, 47.

6. Стилистические модели следственных документов. Структура текстов процес​суальных документов

Возбуждение уголовного дела. Постановление о возбуждении уголовного дела. Употребление стандартных речевых оборотов во вводной, описательной и резолю​тивной частях постановления. Грамматические особенности частей постановления.

Предварительное расследование. Фиксация показаний. Компоненты речевой деятельности следователя на допросе. Полнота фиксации показаний в протоколе. Языковые трансформации при изложении свободного рассказа допрашиваемого (устранение повторов, использование косвенной речи, изменение порядка слов).

Словарный состав протокола допроса. Общие языковые рекомендации по со​ставлению протоколов допросов, удовлетворяющие требованию дословности в фор​мальном и содержательном плане. Устные и письменные речевые сообщения.

Протоколы осмотра. Практические рекомендации по составлению протоколов осмотра. Значение существования, местоположения, проявления признака (действия, состояния, качества) и обладания. Употребление глагольных форм. При​емы протоколирования сведений о предметах и явлениях: описание, характеристика, сравнение, указание, различение, установление сходства, объяснение. Использование языковых средств при фиксации сведений о предметах и явлениях: выбор слов, по​строение словосочетаний, предложений, текста.

Обвинительное заключение. Типовые элементы в содержании обвинительного заключения. Особенности резолютивной и описательной части обвинительного за​ключения.

Литература: 1, 2, 9, 13, 16, 18, 19, 20, 21, 26, 27, 28, 30, 31, 32, 34, 36, 50, 52.
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С.П. Хижняк

(Саратовская государственная академия права)

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ

ЮРИДИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ: программа спецкурса для студентов юридических специальностей

В 1996 г. в соответствии с разрешением Минобразования России в Саратовской государственной академии права (СГАП) началась реализация программы дополнительного образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Программа призвана обеспечить развитие кросскультурной компетенции студентов-юристов, что в свою очередь способствует формированию знания законов и специфики межкультурного общения и готовности к межкультурной коммуникации в условиях современного диалога культур, в том числе и правовых.

Современные юристы имеют широкие возможности общения со своими зарубежными коллегами, о чем свидетельствует хотя бы тот факт, что за последние четыре года 12 студентов СГАП обучались по программе параллельного обучения в Центральном европейском университете (г. Будапешт), в котором преподавание ведется на английском языке. Четыре аспиранта различных кафедр прошли обучение в университете штата Вайоминг (США) и стажировку в прокуратуре и суде того же штата, новое поколение ученых-юристов активно участвует в различных международных программах. 

Такая деятельность современных юристов не может быть успешной без прочных знаний основ права, юридической терминологии, как национальной (родного и изучаемого языков), так и интернациональной (терминология документов ООН и Совета Европы). Поэтому в системе обучения студентов по программе дополнительного образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» большое место уделяется не только развитию практических навыков владения иноязычной юридической терминологией, но и теоретическому анализу лингвистических характеристик терминов, культурно-правового фона, на котором функционируют различные юридические терминосистемы.

Спецкурс «Лингвистические проблемы юридической терминологии» читается для студентов третьего курса после изучения ими таких лингвистических предметов, как «Введение в языкознание», «Стилистика русского языка» и «Теория английского языка». В структуру последнего курса одной из составных частей входит лексикология. Таким образом, к началу изучения курса «Лингвистические проблемы юридической терминологии» студенты уже имеют довольно глубокие лингвистические знания. Сам же курс носит сопоставительный характер, что обусловлено его целями и задачами.

«Лингвистические проблемы юридической терминологии» - лекционный курс, который рассчитан на 16 аудиторных часов.

Цель курса – повысить уровень лингвистической подготовки студентов-юристов, способствовать развитию кросскультурной компетенции.

Задачи курса – сообщить основные сведения о проблеме терминологичности в системе языка, привить культуру речи, дать представление о национально-культурной специфике юридической терминологии в разных языках и интернациональных правовых терминосистемах.

Содержание курса

1. Юридический термин и слово


Литературный язык и языки для специальных целей. Понятия «терминология», «терминосистема», «терминополе». Юридическая терминология в системе общественно-политических терминосистем. Различие терминологии права и терминологии правоведения. 

Термин и слово. Требования, предъявляемые к идеальному термину (однозначность, точность, отсутствие эмоциональной, экспрессивной и модальной функций, синонимии, омонимии и многозначности; стилистическая нейтральность, системность, краткость, соотнесенность термина со специфическим денотатом) и реальные языковые свойства терминов права и правоведения.

2. Условия формирования терминологичности языкового знака.

Контекст и его роль в формировании терминологичности языковых единиц. Сфера функционирования и сфера фиксации юридических терминов. Роль структуры нормы права  в формировании терминологичности языкового знака. Специфика семантики юридического термина. Ложноориентирующие термины.

3. Юридический термин и другие разряды специальной лексики. 

Терминологическая лексика, номены, прототермины, терминоиды, предтермины, квазитермины, профессионализмы.

4. Формирование юридических терминосистем в зависимости от внешних факторов (исторические, экономические, идеологические и другие факторы). 

Возникновение терминосистем права и правоведения, основные этапы их развития в русском и английском языках. Гносеологические и специально-юридические факторы развития юридических терминосистем. Классификации в праве и правоведении. Таксономическая структура макро- и микрополей и из различие в юридических терминосистемах русского и английского языков. 

Роль и типы дефиниций в терминологии. Проблема оценочности юридического термина. Роль презумпций и юридических фикций в развитии терминосистем.

5. Состав юридических терминосистем в английском и русском языках. 

Соотношение исконных, заимствованных и калькированных терминов. Интернационализмы. Роль классических языков в пополнении терминосистем русского и английского языков. Правовые эвфемизмы. Тематические группы терминов, их сходство и различие в русском и английском языках. Причины такого сходства и различия.

Интернациональные терминосистемы международного права, документов ООН и Совета Европы.

6. Способы образования терминов.

Лексико-семантический способ. Аффиксация. Словосложение. Субстантивация и конверсия. Аббревиация. Понятие терминоэлемента. Образование составных терминов. Основные модели образования составных терминов в разноструктурных языках. 

Различия в сочетаемости слов и терминов, образованных лексико-семантическим способом и проблема культуры речи.

7. Обыденная и правовая картины мира. 

Соотношение обыденной и правовой картин мира. Вариантность картины мира в терминологии права и правоведения. Различия правовой картины мира в русском и английском языках. Проблема национально-культурной специфики юридических терминосистем.

8. Терминологические словари.

Энциклопедические словари и их основные недостатки (невозможность представления полного корпуса терминов, отсутствие единого подхода к толкованию терминов). 

Терминологические компьютерные базы данных.

Англо-русские и русско-английские юридические словари. Проблема эквивалентности при переводе юридических терминов. 

Данный курс является переходным между общетеоретическими курсами и курсом «Перевод юридической литературы», который состоит их теоретической и практической частей. 

При соответствующей корректировке задач (использование материала только русского языка) предлагаемый курс может быть полезен всем студентам, обучающимся по направлению и специальности «Юриспруденция».

Часть 2

Методическое обеспечение специализации «Юрислингвистика» и «Лингвокриминалистика» на филологическом факультете

Н.Д.Голев

(Алтайский государственный университет)

ЮРИСЛИНГВИСТИКА: программа

курса для студентов филологического факультета, обучающихся по

дополнительной специализации «Лингвокриминалистика»

Концепция курса

          Данный курс является базовым для студентов филологического факультета, получающих дополнительную специализацию «Лингвокриминалистика», утвержденную УМО по филологии университетов РФ.  Данная специализация предполагает приобретение студентами-филологами дополнительных знаний и умений юридического и лингво-юридического содержания. 

         Объектом данного курса является сфера пересечения языка и права, имеющая две составляющие: юридический аспект русского языка и лингвистические аспекты права.  

          Первый аспект заключается в изучении естественного русского  языка, входящего в область юридического функционирования.  Юридизация языка имеет разные проявления:

1) языковые феномены становятся объектом следственного и/или судебного разбирательства (экспертизы) в тех случаях, когда такие феномены входят в зону юрисдикции тех или иных законов и требуется их юридическая оценка. Например, экспертиза конфликтных (спорных) текстов в связи со статьей №130 «Оскрбление» УК РФ,  экспертиза лингвистических явлений как предмета криминалистического анализа (идентификация текста, идентификация личности по тексту,  фоноскопическая экспертиза) и др.;

2) элементы естественного языка, входящие в сферу юридического языка как специализированной терминосистемы, представляющей собой особый подстиль русского литературного языка; на этом пути у русского языка много переходных случаев, характеризующихся разной степенью «юридизированности»: служебная переписка рядовых граждан, «перевод» естественной речи рядовых граждан на юридический язык (протоколирование), вхождение элементов естественной речи в юридические тексты разного ранга, терминологизация разной степени, скажем, вхождение единиц естественного языка в юридическую номенклатуру (например, в список «оскорбительных», с юридической точки зрения, слов), обретение узуальной нормативности, собственно терминологизация. 

3) юридизация как приобретение юридического статуса самим русским языком, прежде всего  статуса государственного языка, языка межнационального общения и т.п.

            Второй аспект связан с изучением того, как русский язык обслуживает юридическую сферу, являясь ее частью: 

1) русский язык включен в область законодательной техники, то есть техники составления юридических текстов;

2) лингвистика является частью законоприменительной техники, связанной с культурой речи юристов, риторической техникой;  

3) лингвистические аспекты права включают  область юридической герменевтики - толкования официальных юридических текстов с лингвистической точки зрения.

      Названные аспекты предполагают необходимость специализированного обучения студентов-филологов, совмещающего общефилологическую подготовку, элементы общеюридической подготовки и ряда юридико-лингвистических специальных курсов (о социальной потребности в таких специалистах см. подробнее  в разделе «Юрислингвистика: социально-образовательные аспекты»). 

 
Курс является теоретико-практическим. Он предполагает формирование у студентов базовых знаний о различных формах взаимодействия лингвистики и юриспруденции, исследовательскую практику в данной сфере (спецсминары, курсовые, дипломные работы), а также выработку умений в области практической деятельности (экспертизы конкретных текстов).  

Содержание курса

I. Введение в юрислингвистику

1. Предмет и задачи курса. Сфера пересечения языка и права как предмет юрислингвистики и разнообразие ее проявлений. Юридический аспект языка (юрислингвистика) и лингвистические аспекты права (лингвоюристика). Понятие «юридическое функционирование языка». Специфика языко-правовых феноменов как совмещающих языковые и юридические свойства. Юридизация  языка и ее важнейшие проявления. Понятие юридического (государственного) статуса языка. Юридизация элементов естественного языка, становящихся элементами юридического языка и ее различные степени. Фреймы естественной и юридической речи. Юридический дискурс русского языка и его формы. Краткая история и современное состояние изучения «стыка» языка и права в лингвистике и юриспруденции. Социальная востребованность теоретической и прикладной юрислингвистики в современной России.   Юридическая культура филолога.


2. Юридизация  речевых конфликтов. Язык и речь как источник конфликтных ситуаций. Языковые нормы и их нарушение. Понятие языкового конфликта и способов его разрешения. Лингвистическая конфликтология. Понятие языко-речевой толерантности. Соотношение языковых и юридических норм (законов) и установлений и особенностей их разрешения при возникновении конфликтных ситуаций; лингвистическая и юридическая кодификация. Конфликтогенный текст. Тексты СМИ как предмет лингвистической конфликтологии. Юридические способы решения языко-речевых конфликтов. Основные законы РФ, в сферу действия которых включены языко-речевые конфликты. Общее понятие лингвистической экспертизы. Краткая история и современное состояние лингвистической конфликтологии.

II. Юридическое регулирование языко-речевых конфликтов

3. Речевые конфликты как правонарушение. Понятие языкового права и речевого правонарушения. Основные законы, регулирующие языко-речевые конфликты и типология языко-речевых правонарушений.  Экология языка, речевая агрессия и речевое хулиганство. Понятие сквернословия и брани. Бранная лексика. Понятие морального вреда, ущемления деловой репутации  в лингвистическом аспекте. Российские законы о защите  чести   и достоинства граждан. Понятие оскорбления и его лингвистические и юридические аспекты. Понятие инвективного функционирования языка. Его изучение в лингвистике. Речевое мошенничество и речевое манипулирование. Речевое манипулирование в рекламе, политической деятельности и медико-психологической практике. Понятие информационно-психологической безопасности.  Речевое воровство (плагиат). Авторское право и его лингвистические аспекты. Законы, регулирующие деятельность СМИ, и их лингвистические аспекты. Превышение власти в сфере «управления» языком. Языковое образование и юрислингвистика.  Государственное право и законодательство, регулирующее статус языка в обществе (государстве); язык как объект конституционно-правового регулирования в Российской Федерации.

4. Лингвистическая экспертиза. Лингвистическая экспертиза в ряду других экспертиз: общее и особенное. Виды лингвистических экспертиз. Общие принципы экспертирования. Методология и методики экпертизы. Следственное и судебное разбирательство языковых конфликтов. Особенности экспертизы инвективных текстов. Семантический, прагматический, стилистический, психолингвистический  аспекты.  Лингвистическая экспертиза как баланс противоречий. Объективность и легитимность экспертизы. Экспертиза как способ доказывания. 

Специализированные экспертизы, связанные с идентификацией автора речевых произведений по голосу, почерку, стилевым приметам. Юрислингвистические аспекты перевода. 

Особенности анализа текстов СМИ в экспертизе. Экспертиза как исследование и ее современные тенденции.  Техника экспертной деятельности и оформления результатов. Значение юрислингвистической экспертизы для теоретических  и прикладных аспектов лингвистики и юриспруденции.

Юрислингвистика и лингвистическая конфликтология. Юрислингвистика и прагмалингвистика. Юрислингвистика и лингвистическая суггестология. Юрислингвистика и лингвистика лжи (Вейнрих).  Юрислингвистика и литературоведение.  Юрислингвистика и лексикография; юрислингвистический словарь.

III. Лингвистические аспекты права.

  5. Юридический язык. Понятие юридического языка, сферы его функционирования. Особенности юридического языка: семантика «жесткой» дефиниционности, модус императивности, нейтральности («бессубъективности»), формальная логика юридических текстов и их аргументативной структуры. Юридический язык как подстиль общенародного литературного русского языка и как язык специалистов. Юридические тексты как совмещение элементов общенародного и юридического языка.  Виды юридических текстов по их функции, степени юридизированности и структуре.  Краткая история изучения языка права в отечественной и зарубежной лингвистике.


6. Лингвистические аспекты юридической техники 


Необходимость гармонизации юридических и лингвистических планов юридических текстов. Юридическая логика и ее языковое воплощение. Юридический текст как воплощение волеизъявления законодателя и основные требования к нему. Различные виды юридической документации и требования к ее составлению. Текст закона как высшая форма юридизации речи. Протоколирование в юридической практике и его особенности. Служебная переписка. Составление и оформление юридических документов. Клишированность как важнейшее свойство юридических документов. Основные правила юридического письма. Юридическая аргументация и ее требования к языку юридических документов. Этика юридической техники. Основные ошибки в составлении юридических текстов. Языковые неточности и ошибки как источник конфликта. 



7. Лингвистические аспекты толкования юридических текстов. Место лингвистического аспекта толкования правовых текстов в ряду других аспектов: логического, исторического, собственно юридического. Проявление основных свойств языка в текстах права. Юридическая герменевтика и ее статус. Критерии истинности и правильности результатов толкования. Гносеологическая природа толкования. Соотношение субъективных и объективных факторов толкования. Официальное и неофициальное толкование. Лингвистические особенности текстов, функционирующих в суде присяжных. Обыденное понимание юридических текстов. Концептуальный анализ юридических терминов. Функционирование юридических терминов в обыденном сознании. Особенности текстов и их компонентов, приводящие к неоднозначному толкованию и смысловым неясностям. Юрислингвистическая экспертиза «конфликтогенных» юридических текстов и ее особенности. 


8. Лингвистическая терминология. Происхождение (этимология), закономерности развития и история основных юридических терминов. Источники пополнения юридической терминологии. Юридическое терминотворчество. Взаимодействие юридической терминологии с другими терминосистемами. Заимствование из разных сфер русского языка и из других языков. Роль латинского языка в юридическом языке. Терминологизация лексических единиц в юридической сфере. Влияние юридической терминологии на лингвистическую терминологию (регламентация, прецедентность, презумпция, экология и др.). Общенародная, неюридическая  профессиональная и жаргонная лексика в юридических текстах и их юридическая узуализация.

9.  Языковая культура специалистов, работающих в юридической сфере. Юридическая деятельность как текстовая деятельность. Грамматика права (А.С. Александров). Понятие правовой коммуникации. Необходимость лингвистических знаний и умений в практической деятельности специалистов, работающих в юридической сфере.  Специальные юридические умения, требующие высокой лингвистической культуры. Многообразие видов речевой деятельности в юридической сфере. Соревновательность в судебном процессе и лингвистические нормы диалога. Диалог  с присяжными заседателями как особая форма взаимодействия юридического языка с общенародным.  Юридическое красноречие и его особенности. Лингвистические аспекты допроса. Культура письменной речи как компонент юридической деятельности. Этика юридической речевой деятельности.

 Примерные контрольные вопросы и задания для самостоятельной работы 

1. Сравните определение понятия «норма» в словаре лингвистических и юридических терминов. Что общего и отличного в этих определениях? 

2. Одинаково ли значение слова «убийство» в общенародном литературном языке и юридическом языке?

3. Все ли слова в тексте закона являются юридическими терминами?

4. Найдите в данном юридическом тексте неюридические слова и выражения.

5. Можно ли считать оскорблением использование слов «хам» девушкой по отношению к пристающему к ней мужчине?

6. Должны ли протоколы судебного заседания быть дословными?

7. Чем отличаются понятия оскорбления и обиды?

8. Почему толковый словарь не может быть единственным источником слов и выражений в юрислингвистической экспертизе инвективной лексики?

9.    Должен ли быть текст закона понятным всем рядовым носителям языка?

10. Приведите предложенный документ в соответствие с нормами юридической техники

11. Составьте  текст обращения в административный орган по конкретному поводу.

12. Каковы функции бранной лексики в обыденной речи?

13. Правомерно ли использование нецензурной лексики в художественных произведениях?

14.  Почему текст закона не должен содержать эмоционально окрашенной лексики?

Примерная тематика рефератов и курсовых работ 

Рефераты

1. Сделайте реферат статьи: Бердашкевич А.П. Право языка, язык права и государственная языковая политика // Государство и общество, 1999, №3-4, - 160-174.

2.  Дайте юрислингвистическую характеристику одной из экспертиз из книги «Цена слова».

3. Выскажите свое мнение с юрислингвистической точки зрения в дискуссии о свободе мнений, состоявшейся в журнале «Советская юстиция» в 1997 году: № 4 (статья С.Полякова),  №6 (статья А. Черданцева), №11 (статья А. Эрделевского).

4. Оцените возможности юрислингвистического использования статьи: Вайнрих Х. Лингвистика лжи // Язык и моделирование социального взаимодействия. М., 1987. – С.44-93.

5. Сделайте обзор статей, имеющих юрислингвистическое содержание, в журнале «Законодательство и практика СМИ» за 2002 год.

6. Сделайте рецензию статьи под юрислингвистическим углом зрения: Б. Я. Шарифуллин. Инвектива: лингвистика vs. юриспруденция, или лингвистика atque юриспруденция // Вестник Красноярского госууниверситета, 2002, №2. – С.93-96. 

Курсовые и дипломные  работы

1. Степень инвективности русских слов, оценивающих умственные способности людей (теоретический и лексикографический аспекты).

2. Инвективная лексика русского языка, направленная на негативную оценку моральных качеств человека,  в аспекте межъзыковой эквивалентности (на материале двуязычных словарей).

3. Речевой жанр ссоры и инвективные фреймы в художественной литературе 
4. Словесное ёрничество как форма речевой агрессии (на материале современных газет)

5. Криминализация современной прессы (лингвистические аспекты)
6. Инвективность в средствах массовой информации и художественной литературе

7. Концепты слов «оскорбление» и «обида» в русском языке
8. Освоение юридической терминологии обыденным сознанием (экспериментальное социолингвистическое исследование)

9. Метаязыковое сознание юристов (экспериментальное социолингвистическое исследование)

10.  Классификация экспертиз по их лингвистическому содержанию (на материале экспертиз в книге «Цена слова»)

11.  Лингвистические ошибки в текстах документов административных органов Алтайского края

12.  Современные рекламные тексты в аспекте речевого манипулирования

13. Современные источники пополнения юридической терминологии

14.  Историко-этимологический анализ юридических терминов, обозначающих имущественные отношения

Литература 
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С.В.Доронина

(Алтайский государственный университет)

ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКОВОЙ СУГГЕСТОЛОГИИ: рабочая программа курса для студентов филологического факультета, обучающихся по специальности «Лингвокриминалистика»

Пояснительная записка

Цель курса - сформировать у студентов понятие о языковой суггестии, дать общее представление о психологических и лингвистических основаниях данного языкового явления.  В рамках функционального подхода дать сравнительный анализ языковой суггестии с иллокутивными актами других типов с целью выявления лингвистически значимых параметров данного типа речи. Познакомить студентов с разнообразными формами языкового воздействия (систематизация на структурном основании). Познакомить студентов с правовым видением данной проблематики.

 Задачи курса: 

В области теории

1) дать представление о коммуникативной сущности понятия языковой суггестии и ее предмете; об отражательной и моделирующей функции языка как онтологической базе возникновения внушения; 

2) показать связь ЯС с культурой речи, стилистикой и риторикой в следующих частных вопросах: ЯС как средство достижения конкретных коммуникативных целей (создание политического имижда, маркетинг, реклама,  адвокатская деятельность, управление, педагогика), этическая и правовая сторона ЯС – языковое манипулирование.

3) показать структурно-уровневое разнообразие способов языкового внушения;  

4) дать понятие о суггестологическом плане текста и его системном устройстве, подчиненном коммуникативному заданию.

В области практического владения языком

1) сформировать умение квалификации языковых единиц и их употреблений в речи как суггестологических.

2) сформировать умения комплексной оценки текста в аспекте его суггестивности;

3) сформировать умения построения суггестивного текста по заданным комуникативным параметрам;

4) способствовать выработке навыков сопротивления влиянию суггестора, критического восприятия суггестологического текста.

5) способствовать формированию адекватной этической и правовой оценки суггестивной речевой деятельности.

Место в системе филологического образования

1) Курс «Проблемы языковой суггестологии» тесно увязывается с курсом современного русского языка и организуется в порядке следования за основными дисциплинами (фонетикой, лексикологией, словообразованием, морфологией, синтаксисом) и содержательного взаимодействия с ними.

2) Курс находится в непосредственной связи с культурно-речевым блоком (культурой речи, стилистикой, риторикой), из которого выделяется отдельный языковой прием, становящийся предметом прямого и системного изучения в теоретическом и практическом планах.

3) Детальное рассмотрение проблемы внушения в этическом и правовом аспектах повысит уровень компетенции лингвистов в решении языко-речевых конфликтов, при работе с такими юридически значимыми понятиями, как оскорбление, клевета, мошенничество.

4) Курс способствует углублению языковой компетенции студентов, а также улучшению навыков лингвистического анализа текста, требующихся для успешной самостоятельной работы в сети спецсеминаров.


Требования к уровню усвоения содержания курса. Студент должен уметь:

1)     раскрыть содержание понятия «суггестия (внушение)», его психологических и лингвистических оснований, иметь представление о разнообразных приемах суггестии.

2) уметь осуществить общий суггестологический анализ текста. Опираясь на полученные знания и умения, давать адекватную оценку коммуникативного эффекта текста.

3) уметь находить способы ведения эффективного диалога с суггестором (манипулятором), распознавая и нейтрализуя манипулятивные приемы.

 




Содержание курса

1.Понятие о языковой суггестии.

1.1. Определение суггестии в коммуникативно-прагматическом аспекте, суггестия – одна из основных функций языка. «Суггестия» и «манипулирование» - выбор лингвистического термина.

1.2. Объем понятия «суггестия». Традиционное понимание суггестивности текста как выбора особых средств выражения содержания. Отражательная и моделирующая концепция языка, расширяющая определение суггестии. Суггестия как отсутствие альтернативной точки зрения.

1.3. Языковая суггестия в сравнении с другими иллокутивными актами. С. и доказывание. С. и информирование. С и языковое насилие. С и языковая агрессия. С и ложь. С и языковая демагогия. С и языковая игра. 

2. Психологические и лингвистические основы суггестии.

2.1. Психологические особенности индивидуума, лежащие в основе суггестии: мотив (теория когнитивного диссонанса), установка и убеждение («когнитивный консерватизм»), апперцепция, заражение. 

2.2. Лингвистические основы суггестии. ЯКМ как основной способ хранения и обработки информации, ОД и языковая картина мира как «территория и карта»,  языковая демагогия (создание «ложной карты»). Свойства языкового сознания, лежащие в основе суггестии: стереотипизация (выбор номинации, создание речевых штампов), метафоризация (создания символов и символическое мышление).

2.3. Структура суггестивного речевого акта: подстройка, ведение (непосредственно воздействие). Языковые методы подстройки: идентификация  (моделирование тембра голоса, дублирование интонационных, лексических, синтаксических особенностей речи суггерента). Саморепрезентация суггестора как компонент подстройки. Три тактики саморепрезентации: игра в «своего парня», игра на повышение статуса (изображение компетентности), игра на «понижение» статуса («я действую против своих интересов», «я НЕ хочу оказывать на вас влияние»). 

Стратегии воздействия: стратегия уступки («низкий мяч», согласие, комплимент…) и стратегия подавления (шок, вызов негативных аффективных реакций…)

3. Выбор содержания высказывания как суггестивный фактор.

3.1. Содержательно-фактуальная информация (СФИ) и содержательно-концептуальная информация (СКИ). Способы репрезентации СКИ: прямой, имплицитный, нулевой (случаи конфликтного отношения СФИ и СКИ).

3.2. Информационная и оценочная сторона высказывания. Базовые концепты суггестивного высказывания.

3.2.1.Денотативная сторона высказывания (темы, вызывающие устойчивый интерес). 3.2.2.Модальная (аффективная) доминанта высказывания как необходимый компонент суггестивного текста.

3.2.3.Модусная сторона высказывания: генерализация (создание позитивной референтной  группы – всем давно известно, что…); плюрализация  создаваемой референтной группы (большинство обитателей Белого дома решили…), нормализация (высказывание преподносится как норма – разумеется, безусловно…); нереферентность, неопределенность высказывания, создающая фантомные факты и членов общества – кое-кто считает, некоторые наблюдатели сообщают, был один случай…), сомнение, противопоставление видимой и подлинной реальности (якобы, так называемый, на самом деле, «демократ и правдолюбец»…), операторы возможности и необходимости: отсутствие выбора (надо, необходимо, иди, купи); отрицание (Вы только не волнуйтесь, но пока мы тут с вами беседуем…)

4. Фонетические и морфематические приемы суггестии

4.1.Фоносемантика и ее основной предмет – воздействующие свойства звуков. Естественная (неусловная) связь формы и содержания языкового знака как причина фонетической суггестии. Звуковой повтор как основной прием фонетической суггестии. 

4.2. Актуализация внутренней формы слова как суггестивный прием. 

 5. Морфологические приемы суггестии

Грамматические формы вида и времени как средство воздействия. Формы лица как средство суггестии. Лексемы сравнительной и превосходной степени как средство С. Номинализация предиката как средство суггестии.

6.Лексические приемы суггестии. Выбор ключевого слова 

6.1 Современные концепции значения: фреймовая и концептуальная организация значения. Возможность подмены значений на основе частичного тождества концептуальных полей слов. Расширение значения, сужение значения, перенос номинации по сходству и перенос по смежности. 

6.2. Коннотативные значения как компоненты концепта. Суггестивные подмены на основе денотативного тождества слов (борцы за свободу – мятежники - террористы). Расширение диапазона восприятия – использование лексики различных субмодальностей.

6.3. Обыгрывание многозначности слова в контексте как суггестивный фактор.

7. Синтаксические приемы суггестии

7.1. Пресуппозиции, речевые импликатуры, эвфемизмы как средство суггестии. Причины суггестивной силы имплицитной информации.

7.2. Маскировка информации за логическими пропозициями с обязательным союзным выражением.  Иллюзия выбора (Какую кашу ты хочешь: манную или овсяную?) Мозаичная подача информации.

7.3. Краткость фразы как средство суггестии.

8. Композиция текста как суггестивный прием.

Отбор фактов как суггестивный прием. Искажение пропорций передаваемой информации. Выбор объекта сравнения как способ воздействия. Расположение агрументов от сильного к слабому (метод доверия по аналогии или накопления согласия). 

9. Суперсегментные и паралингвистические приемы суггестии. 

Темп, тембр и сила голоса как суггестивное средство. Поза и выражение лица как средство воздействия. Самовосприятие невербальных действий («киваю, поэтому соглашаюсь»). Графические приемы суггестии. Возможность запорогового воздействия («25-й кадр – миф или реальность»).

10. Этический и юридический аспекты суггестологии. Языковое манипулирование.

10.1.Применение воздействующих стратегий в юридической сфере. Соревновательность в процессе суда и суггестивные средства ведения диалога. Возможность применения суггестивных средств общения при допросе. Этика юридической речевой деятельности и суггестия.

Способы нейтрализации суггестора. Формально-логический аспект риторики «в борьбе» с языковым воздействием. Стратегия перенаведения: встречная суггестия. Приемы психологического айкидо, приемы создания парадоксов. 

10.2. Суггестивный текст как предмет судебного разбирательства.

Российские законы о защите  информационно-психологической безопасности граждан. Проблемы определения речевого манипулирования как вида мошенничества.  

Речь как источник данных о личности при проведении психиатрической и психологической экспертизы. Суггестор и суггерент как типы языковой личности. Различная степень «внушаемости» реципиентов и выбор адекватных средств общения. 
Особенности постановки вопросов при назначении экспертизы речи. Методические рекомендации по проведению суггестологческого анализа текста. Заключение эксперта и особенности его документального оформления.
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Перечень примерных заданий для самостоятельной работы:

1. Прочтите книгу Д. Карнеги «Как завоевать друзей и оказывать влияние на людей» (любое изд). Проанализируйте примеры, приводимые автором, на предмет их суггестивности.

2. Суггестологический анализ алтайских и центральных СМИ.

3. Суггестологический анализ рекламной продукции.

4. Суггестологический анализ судебных речей (Кони, Плевако).

5. Суггестологический анализ диалогов «преподаватель – студент», «родитель – ребенок», «следователь – подозреваемый», «прокурор – обвиняемый». 

6. Приведите три стратегии защиты от манипулятора в данных диалогах.

7. Нарушение языковых норм как фактор суггестологического воздействия.

8. Грамматические формы наклонения и времени как средство суггестии (на материале анализа рекламных текстов) Ср. Андреас С. и К. «Используй свой мозг для изменений»

9. Использование лексем сравнительной и превосходной степени в рекламе.

10. Суггестивное функционирование ВФ русскоязычных слов в сравнении с заимствованными словами (без боли – с использованием анестезии, убийца – киллер).

11. Создайте текст, рекламирующий какой-либо из товаров (резиновые галоши, бетономешалку, садовый инвентарь, соль).

12. Проанализируйте ряд рекламных текстов. Опишите наиболее частотные словообразовательные модели, используемые для называния качеств товара.

13. Проблема эффективность суггестологических приемов в зависимости от их «узнаваемости».

14. Приведите примеры, когда суггестия маскируется под а. убеждение, б. информирование. (См. концепцию существования трех типов речевого  воздействия: информирования,  убеждения, внушения).

15. Докажите утверждение: «Любая коммуникация между людьми является гипнозом».

16. Опровергните утверждение п. 15.              

Е.С. Кара-Мурза

(Московский государственный университет)
СТИЛИСТИКА РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ: пособие по экспертизе (программа курса для студентов специальности «Лингвокриминалистика»)




Содержание курса

1. Место языка рекламных текстов среди других функциональных разновидностей литературного русского языка 
Реклама как «гибридная» разновидность языка современной массовой коммуникации, складывавшаяся в сфере делового общения (коммерции) и генетически связанная с официально-деловым стилем, а также перенявшая многие способы воздействия, приемы построения текста и языковые средства из газетно-публицистического и научного стилей.

Идеологизированные, пропагандистские манеры речи (дискурсы), их разновидности: дискурс советский, постсоветский, «западный» - и соответствующие им «картины мира». Соотношение дискурса как суггестивной коммуникативной системы с двумя «воздействующими» стилями: публицистическим и рекламным. Конфликт «картин мира» как отражение конфликта ментальностей - «западной» и постсоветской.

Социальная стратификация общества и проблема социолектов как типизированных манер использования национального языка определенными группами людей в соответствии с их демографическими характеристиками, социально-ролевым статусом, национально-культурным опытом, профессиональной принадлежностью и другими коммуникативно значимыми групповыми параметрами. Традиционное соотношение иерархии социолектов (литературный язык/ нелитературные разновидности) и иерархизированной (сословной) структуры общества (феномен Элизы Дулиттл). 

Инверсия социолектов как следствие революционных преобразований в России после Октябрьской революции и после распада СССР: нарушение ценностно-этического и эстетического баланса между нормативными и ненормативными элементами общенационального языка в речи различных социальных слоев и сообществ. Гендерные «стили» - речевые манеры мужчин и женщин. Профессиональная речь и ее носители. Понятие социолингвистической нормы.

Нормативное и девиантное речевое поведение в быту и профессиональном общении и проблема корпоративной культуры речи журналистов (в том числе и рекламистов, и пиар-менеджеров).
Индивидуальные варианты употребления языка – идиолекты, и проблема современной русской языковой личности. Актуальные проблемы коммуникативной активности личности: самореклама и самореализация, профессиональный и личностный аспект творческого владения языком. Билингвизм. Диглоссия как коммуникативная норма интеллигента. Политическая реклама и речевой имидж политиков (в разных культурных традициях). Языковая культура современного российского публичного деятеля: чиновника, депутата, руководителя высокого ранга - как проблема.
Практическая стилистика и ее основные понятия: вариантность и синонимия единиц языка. Структура лексического значения слова и место в ней стилистического значения. Оценочность и экспрессия как лингвостилистические понятия и прагматические показателя. Словарные нормативно-стилистические пометы. «Стилистическая шкала» современного русского языка: «книжность» - «нейтральность» - «разговорностъ» - «ненормативность». Стилистическое согласование и стилистический контраст как экспрессивные приемы. Стилистическая ошибка и погрешность. Типология стилистических ошибок.

2. Лексическая стилистика рекламных текстов
Нейтральная (межстилевая) лексика как словесная основа любого массовокоммуникативного текста. Стилистически окрашенная лексика и ее разновидности. Отклонения от литературной нормы при использовании стилистически окрашенной лексики в разных рекламных жанрах как языковая игра (как соблюдение функционально-стилистической нормы) и как симптом «стилистической глухоты» авторов.

Оценочная лексика. Характер рекламной оценочности по сравнению с публицистической: общее (биполярные и эксплицитные), разное (семантика оценки: утилитарная оценочность в рекламе и социальная - в публицистике). «Человеческий фактор» в рекламных тестах и социолингвистическая окрашенность лексики: а) отображение социолекта в рекламных текстах как маркетинговый показатель (показатель ориентации на сегмент рынка, другими словами, на семиотическую группу аудитории), б) стилистические предпочтения рекламистов как их коллективная социокультурная самохарактеристика. Употребление терминов и профессионализмов  в рекламе в зависимости от типа аудитории и жанровой целеустановки.
Заимствованная лексика в рекламе -  причины обращения к ней: а) безэквивалентное обозначение реалий, б) аргумент престижности, в) аргумент свойскости (социальной и культурной общности рекламодателя и аудитории), г) социокультурная функция заимствований в рекламе - знак эталонной цивилизации. Единство собственно языковых, визуальных и культурно-символических средств как конструктивный принцип рекламного текста. Семиотические «ошибки взаимодействия»: рассогласование визуального и словесного ряда в информационном, образно-метафорическом и культуроспецифическом аспектах.

3. Стилистика жанров
Стилистика жанров как наука о типичных способах оформления прагматических (нехудожественных) текстов в соответствии с потребностями типичных коммуникативных ситуаций в разных сферах человеческой деятельности. Экстралингвистические факторы жанрообразования. Обобщенная и частная коммуникативная целеустановка, характер предмета отображения, масштаб (значительность) темы, масштаб выводов, образ автора, образ аудитории.

Центростремительные (консолидирующие жанр) и центробежные (формирующие жанровые разновидности) зкстралингвистические факторы.

Типология современных массовокоммуникативных жанров в соответствии с целеустановками по группам: 1) информационные, 2) аналитические, 3) художественно-публицистические, 4) рекламные жанры. Динамическая ситуация жанрообразования в отечественной массовой коммуникации последнего десятилетия. Система рекламных жанров: афиша, каталог, прейскурант, буклет (по книге «Палитра рекламных жанров»); объявление, рекламная информационная заметка, рекламный репортаж, рекламная характеристика, рекламная инструкция, рекламное интервью и рекламная статья как тексты, посвященные «предметной реальности»;  анонс, аннотация и рецензия. Различение собственно рекламных жанров (устных и письменных) и рекламных  модификаций традиционных газетных жанров. Модификация иностилевых жанров в рекламных целях: финансовые документы, частные письма и телеграммы, гороскопы и др.

Стилевые черты как экстралингвистически обусловленные, жанрово специфические содержательные характеристики текстов, под действием которых осуществляется выбор приемов организации текста и языковых средств. Стилевые черты, присущие рекламным жанрам в целом: императивность, информативность, оценочностъ, предметная конкретность, обобщенная образность, адресованность, персонифицированность, популярность и лаконичность. Модификации стилевых черт в зависимости от жанровой формы. Типичный набор необходимых и достаточных стилевых черт как показатель жанра и как критерий требований к рекламному творчеству.

4. Рекламная  риторика
Использование образных (тропеических) выражений в рекламе. Рекламный эпитет как характерная экспрессема: позитивный и негативный, автологический и металогический, реальный и гиперболический. Ирония в рекламе и ее ограничители (по сравнению с газетно-публицистическими текстами). Обыгрывание омонимии как одного из пределов многозначности. Стихотворчество в рекламе как выразительный прием и другие разновидности языковой игры на созвучиях (парономазия).

Функции имени собственного в рекламе: идентифицирующая и дифференцирующая (имя фирмы или товара), образно-эстетическая, аргументативная («звездное» имя потребителя или профессионала). Трудные случаи употребления собственных имен в массовой коммуникации (культурно-эстетические и этико-правовые проблемы).

5. Синтаксическая оставляющая в рекламе
Синтаксис словосочетания и трудные случаи выбора форм предложного падежа в массовокоммуникативных текстах. Типичные синтактико-стилистические ошибки в рекламных текстах и приемы их исправления. Предпочтительные семантические типы предложений в рекламных текстах и преимущественные композиционно-речевые формы.

Синтаксическая компрессия как информативный и экспрессивный рекламный прием на уровне отдельного предложения и целого текста. Номинативный строй рекламных текстов в «малых жанрах» (каталоге, прейскуранте, анонсе и объявлении). Алогизмы в синтаксической схеме «А - (это) В». Характеризующие или каузальные конструкции как типично рекламные синтаксические экспрессемы или как логические ошибки. Аграмматизм как типичный текстообразующий прием в рекламе. Традиционные синтаксические фигуры в разных жанрах рекламы как способы экспрессивизации текста.

6. Рекламный текст как торжество принципа полисемиотичности
Семиотика как наука о естественных и искусственных знаковых системах, служащих для передачи информации, и ее основные единицы - знаки разного типа: вербального (словесного), иконического (изобразительного) и символического.

Визуальные эффекты: шрифт, графика, свет, верстка как иконические знаки рекламного текста. Маркетинговые преимущества культуроспецифического дизайна и проблемы с национальной идентификацией у отечественных рекламистов - текстовиков и дизайнеров. Правописание в рекламных текстах как приключение точек, тире и дореволюционной буквы Ъ (ер).

Символические образы в рекламных текстах («мифология» по Ролану Барту).

Содержательно-тематическая специфика рекламных текстов: предмет изображения – вещный мир. Гедонистическое отношение к жизни, характерное для западноевропейской цивилизации на ее поздних этапах, и  дефицитарно-аскетический менталитет и образ жизни русских людей. 

Рекламный текст как особый риторический (воздействующий) тип текста. Его рациональная основа - способы логического развертывания (индуктивное, дедуктивное, аналогическое, ассоциативное). Его иррациональная составляющая - образный строй (создание имиджа товара или услуги, фирмы, партии или политического лидера), обусловленный архаическими мифологическими пластами массового сознания.

Специфические компоненты рекламного текста: слоган, заголовок, основной текст, концовка (эхо-фраза), реквизиты. Композиционный минимум и максимум. Традиционный лингвостилистический анализ текстов по способам изложения (композиционно-речевым формам): сообщение и повествование, характеристика и описание, рассуждение.  Риторический синтез - построение соответствующих типов мини-текстов по алгоритмам, предлагаемым общей риторикой в разделах «ИЗОБРЕТЕНИЕ» (универсальная ТОПИКА) и «РАСПОЛОЖЕНИЕ» (композиция - ХРИЯ).

РЕКЛАМНАЯ ТОПИКА как содержательная основа частной риторики рекламных текстов. Состав рекламных топосов по И. Рожкову (свойства для товарного знака):

1) происхождение (страна с ее культурной спецификой, производитель и его уникальные фирменные или личностные особенности), 2) функции (назначение и применение товара), 3) состав изделия (сырье и компоненты) и упаковка, 4) его физические свойства (форма, цвет, вес, структура, вкус, температура, внешний вид и фактура и т.д.), 5) эксплуатационные и потребительские свойства (качество в целом, безопасность, надежность, прочность, эластичность, долговечность, точность, комфортность, скорость, целебные свойства, способы приготовления и потребления, а также утилизации), 6) психологические свойства (престижность, роскошностъ, чувственное восприятие, таинственность, эротические ассоциации и др.), 7) экономические факторы (цена, обеспечение экономии или прибыли в результате потребления), 8) результативность (решение личных и производственных проблем и другие эффекты, достигнутые с помощью товара).

Состав рекламных топосов по И.Морозовой (структура ассоциативного поля для объекта рекламы): 1) материал, 2) цвет, 3) форма, 4) ситуация использования, 5) сопутствующие предметы, 6) принципы действия, 7) способ применения, 8) объект воздействия товара. Автор курса предлагает дополнить эти топосы: 9) субъект - пользователь, 10) субъект воздействия.

Списки рекламных топосов как открытая система.

7. Рекламная аргументация
Аргументация как доказательство в научных трудах и как увещевательное средство в рекламном обращении. Строго логическая аргументация в науке и риторическая аргументация в рекламе как изобретение доводов в пользу товара (услуги, деятеля), которое может использовать и доводы не «к делу», а «к человеку», и различные уловки. 

Взаимодополнительные типологии аргументов: по потребностям (шкала А. Маслоу), по направленности на разные аспекты психики и внутреннего мира человека (логос, пафос, этос), по функции (утилитарная, гедонистическая, эстетическая), по средствам выражения (словесные, визуальные, символические, комплексные), по эксплицитности (текстовые и подтекстовые), по модусу оценки (хвалебные и критические). 

Содержательная основа аргументирования - традиционная иерархия общественных установлений и культурных ценностей, зафиксированных в риторических топосах в классической европейской культуре, включая отечественную. «Перевернутая пирамида» ценностей в рекламе как носительнице консумеризма (потребительства) - постиндустриального общественного идеала.

Иерархия потребностей по А.Маслоу, начиная с низших: 1) физиологические (голод, жажда), 2) самосохранение (здоровье, безопасность), 3) любовь, привязанности, духовная близость, 4) уважение, престиж, 5) творческое самоутверждение личности. Выявление конфликта общечеловеческих и потребительских ценностей в содержании рекламных текстов как: 1) одна из основных аналитических процедур в курсе, 2) методическая основа редактирования рекламных текстов, 3) источник для изучения познавательных, ценностно-культурных и этических конфликтов постсоветского общества, отображенных в рекламе как сфере массовой коммуникации.

Уникальное торговое предложение (УТЛ) как топос и как специфический рекламный аргумент. Проблема изобретения УТЛ как маркетинговая и риторическая проблема. Состав доводов соотносится и с качествами товара, и с интересами и потребностями аудитории (изобретение новых потребностей как высший пилотаж рекламного творчества). 

Доводы по Х. Кафтанджиеву от потребностей в 1) здоровье, 2) обогащении, 3) экономии, 4) признании одобрения, 5) присоединении к референтной группе, 6) развлечениях, 7) узнавании нового, 8) к достижению истины. Доводы от эмоций: 1) чувство безопасности, 2) надежда на лучшее, 3) любовь к семье, 4) любовь между мужчиной и женщиной, 5) чувство юмора, 6) оказание и получение помощи, 7) чувство превосходства и др. (сопоставить со шкалой Маслоу).
Аргументативные потенции разноуровневых компонентов рекламного текста: 

1. Структурно-композиционное оформление как способ убеждения: локализация УТЛ в слогане, заголовке, эхо-фразе.  Композиция аргументов по И. Викентьеву.
2. Имянаречение фирмы или товара как риторическая проблема.

3. Выбор жанра как выбор аргумента.

4. Выбор «маски» ритора (рекламодателя, иногда вместе с рекламистом) как аргумент и как намеренная или непроизвольная самохарактеристика «коллективного ритора». Выбор функционального стиля (научного или официально-делового) как языка профессии рекламодателя или характеризующей его ситуации.

5. Образ аудитории как рекламный аргумент. Выбор социолекта как языка аудитории ради повышения убедительности: молодежный жаргон, гендерные манеры речи, манера глянцевых журналов для «новых богатых». Ориентация на профессиональные интересы потребителей и использование функциональных стилей как риторического средства, обслуживающего профессиональное общение, важное для аудитории.
6. Персонализованные аргументы  «свидетельства» и типология «свидетелей» (рядовые потребители, потребители-«звезды», потребители-эксперты).

7. Цифровые и количественные данные в рекламных текстах.
8. Визуальный ряд как информационный компонент аргументации.

9. Образно-символические и культуроспецифические смыслы как доводы в борьбе за аудиторию (в словесном и изобразительном рядах). Западничество, почвенничество и постсоветская идентификация рекламодателя как содержательные предпосылки аргументативной стратегии.

10. Негативные рекламные риторические  стратегии («отстройка от клиента» и «отстройка от конкурента») и их этические пределы.
«Картина мира» как интегральная содержательная категория текста, выявляемая на основании анализа топов и аргументов, а также обнаруживаемая по манере употребления стилистически окрашенных единиц. 

8. Этика. Проблематика истинных и ложных целей рекламной коммуникации
Конфликт интересов рекламодателей и аудитории как коммуникативная проблема. Правдивость  рекламных текстов как их прагматическая характеристика и разделение ответственности между членами «коллективного ритора»: рекламодателем, рекламным агентством, текстовиком, публикатором.

Эффективность рекламы и ее социальная ответственность - взаимодополняющие или взаимоисключающие характеристики («парадоксы МММ»). «Ненадлежащая реклама» и ее частные проявления (недобросовестная, недостоверная, неэтичная реклама), лингвистические параметры ее распознавания.

Корпоративный  кодекс чести (деонтологический кодекс журналиста и рекламиста) - насущная потребность в профессиональном становлении. Государственные правовые регуляторы этического аспекта речи в рекламной деятельности (Закон о СМИ, Закон о рекламе, Закон о защите потребителей).

9. Культура речи в рекламной деятельности
Первый уровень - нормы литературно-языковые, свои для каждого яруса языковой системы: нормы правописания (орфографии и пунктуации), орфоэпические, лексические, синтаксические (синтаксис словосочетания и синтаксис предложения, простого и сложного).

Второй уровень - нормы функционально-стилистические и жанровости-листические, которым подчиняется создание текстов для разных сфер профессиональной деятельности. Эти нормы иногда входят в противоречие с нормами языково-литературными и в таком случае побеждают их, поскольку именно в формулировках функционально-стилистических норм отображаются конкретные требования эффективности текстов разных типов и жанров в конкретных условиях общения.

Третий уровень - нормы логические. Три основных закона логики и их несоблюдение как причина коммуникативных неудач. Алогизмы как сознательное нарушение логических закономерностей, как языковая игра рекламиста - источник экспрессем, этически допустимый, или как прием вуалирования истины (недобросовестная реклама).

Четвертый уровень - нормы образотворческие: необходимость формирования образно-символического пласта содержания в соответствии с культурными традициями общества и его этическими нормами. Реклама и русская национальная (классическая и народная) культура. Реклама и интернациональная массовая культура.

«Синдром Лени Голубкова»: персонажи потребительской и политической рекламы как социально-культурные образцы, навязываемые для подражания аудитории. Образ, имидж, личина.

Пятый уровень - этический. Проблема ответственности «коллективного ритора» за неэтичную рекламную коммуникацию - введение аудитории в заблуждение с последующим причинением ей морального и материального ущерба.

Коммуникативные стратегии как правила целенаправленного речевого поведения. Коммуникативные постулаты как общекультурные правила, обеспечивающие эффективность речевого общения. Типичные коммуникативные стратегии рекламистов: принуждение к поступку (покупке, электоральному поведению), формирование неадекватного общественного мнения по отношению к

рекламируемому товару, включая ПР-стратегии, модификация образа мыслей и образа жизни и у своего сегмента рынка, и у массовой аудитории в масштабах общества. Типичные коммуникативные неудачи и их причины в рекламной речевой деятельности. Метод опроса в ограниченной аудитории и экспертное мнение как способы интерпретации рекламных текстов в учебных условиях.

Мечты лингвостилиста о социологических опросах как средстве верификации лингвориторических гипотез.

Реклама как произведение массового искусства и эстетические критерии оценки ее текста как особый культурноречевой уровень анализа (краткий обзор).

10. Основы редактирования рекламных текстов

Интегральная редакторская оценка рекламных текстов исходит из следующих аспектов:
1) социально-экономических и социокультурных функций текста, 2) тематики, 3) жанрово-коммунккативных установок, 4) логико-композиционного строения, 5) образно-символического содержания и б) стилистического облика текста.

Конкретное редактирование ведется по следующим направлениям:

а) проверка соблюдения языковых (орфографических и грамматических) норм, 

б) функционально-стилистические показатели рекламного обращения и работа над стилистически окрашенным словом,

в) соблюдение чистоты жанровых характеристик текстов, 

г) способы изложения (описание, повествование и др.) и их корректировка по топосам и их композиции,

д) логические основы редактирования и выправление логики на уровне словоупотребления, предложения и сложного синтаксического целого, анализ

логичности композиции целого текста, 
е) анализ риторической аргументации как специфического типа аргументирования, опирающегося не столько на логические процедуры вывода и аргументы «ад рем», сколько на эмоциональную аргументацию «ад хоминем». Паралогизмы и алогизмы как специфические качества рекламного текста, который одновременно осуществляет суггестивное воздействие на аудиторию и стремится к ее рациональному убеждению,

ж) редактирование изобразительного ряда с точки зрения эстетических качеств текста, а также в этическом аспекте (недопущение сексплуатации и эксплуатации детских образов). Анализ целостного рекламного образа товара или услуги - ИМИДЖА, реализующегося в полисемиотичном пространстве рекламного текста и воспринимаемого на фоне модернизированной мифологии массовой культуры,             

з) соблюдение этических речевых норм (прежде всего - исключение ненормативной лексики) и обеспечение фактической точности текста.
Тематика докладов и рефератов
1. Лексическая экспрессия в рекламе.

2. Синтаксические фигуры как средство экспрессивизации рекламных текстов.

3. Тропеистика в рекламе. Базовые метафоры в рекламе как симптом рекламной картины мира.
4. Гипербола как основная рекламная фигура мысли и риторический прием.

5. Социолингвистическая окрашенностъ лексики как выразительное средство и как сигнал рекламной стратегии, ориентированной на специфический сегмент рынка.
6. Рекламные стратегии и излюбленные выразительные средства в гендерных журналах.
7. Рекламные стратегии и излюбленные выразительные средства в молодежных изданиях.
8. «Глянцевые журналы» как «учителя жизни»; концепция образа жизни, человеческие персонажи, рекламные стратегии.
9. Образ человека в современной русской рекламе.

10. «Вещи века» как риторическая проблема  рекламных и научно-популярных

жанров современной русской массовой коммуникации.

11. Состав рекламных топосов в текстах единой тематики (туризм,  бытовая техника, косметика и медицина, мода,  домоводство и т.д.).

12. Состав топосов с точки зрения иерархии потребностей
13. Состав топосов с точки зрения психологии воздействия (логос, пафос, этос).
14. Этически и логически неприемлемые приемы аргументации.

15. Визуальные антропоморфные, зооморфные и этнокультурные символы как рекламные аргументы.
16. Социокультурные функции рекламы в современной России.
17. Социокультурные конфликты, обнаруживаемые или провоцируемые рекламой в русском этнокультурном ареале.

18. Система культурноречевых норм применительно к рекламным текстам. 

19. Культурноречевые проблемы политической рекламы.

20. Правовые аспекты рекламистики с точки зрения критики рекламных текстов.

21. Критерии и направления редактирования рекламных текстов.
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ЮРИДИЧЕСКАЯ  ТЕХНИКА

(лингвистический  аспект): рабочая программа для студентов филологического факультета, обучающихся по специальности «Лингвокриминалистика»

Введение

Актуальность введения изучения лингвистического аспекта юридической техники на филологическом факультете  обусловлена потребностями  современного  нормотворчества. Низкий уровень владения юридической техникой  создателей нормативных актов свидетельствует о необходимости подготовки специалистов, владеющих техникой юридического письма, имеющих специальные познания для проведения юрислингвистической  экспертизы проектов нормативных актов. 

Задачи студентов в ходе освоения дисциплины:

-  освоить теорию написания юридических актов, знать особенности юридического языка;
- овладеть техникой юридического письма, приемами и правилами создания и оформления юридических актов;

-  научиться анализировать проекты юридических актов на соответствие их требованиям юридической техники, производить их  юрислингвистическую экспертизу. 

Содержание курса

Лекционные занятия

1. Юридическая техника

Правотворчество: понятие и стадии. Понятие юридической техники. Предмет и содержание науки о юридической технике. Методы и приемы юридической техники (общенаучные, юридические, лингвистические). Понятие и  виды юридических документов. Значение и особенности юридической техники для каждого вида юридического документа.

 2. Юридический текст и язык права

Язык и право как область междисциплинарных исследований.  Особенности языка права в российских и зарубежных доктринах. Функциональные стили речи. Юридический стиль как разновидность официально-делового стиля речи.

Юридический текст как единство логической, лексической, грамматической и графической сторон. Использование основных логических законов (тождества, непротиворечия, исключения третьего и др.) и приемов (определение, описание, классификация и др.)  в  юридических  текстах. Юридическое дефинирование. Использование Словаря нормативных определений.

3. Лексика нормативных актов

Общеупотребительная  и стилистически окрашенная лексика в текстах нормативных актов. Разговорная, жаргонная, профессиональная лексика и этнографизмы в юридических текстах. Архаизмы, неологизмы и заимствованная лексика в юридических текстах.

Юридические клише и штампы. 

Юридическая терминология. Виды юридических терминов.  Соотношение юридических понятий и юридических терминов. Использование иностранной  юридической терминологии: допустимость и обоснованность. 

Синонимия, антонимия, омонимия, полисемия в юридическом тексте.

4. Правила составления и оформления нормативных актов

Структура  нормативного документа, его стандарты и реквизиты. Способы изложения норм права. Правила   наименования нормативного акта. Правила использования различных видов лексических единиц в текстах законодательных актов. 

Правила использования оценочной лексики: юридическая целесообразность,  логико-языковая допустимость, достаточность конкретизирующих, ограничивающих содержание и объем оценочного понятия признаков. Правила использования правовых аббревиатур. Технические и эстетические аббревиатурные дефекты. Правила построения предложения нормативного акта. Использование приема  эквивалентных преобразований при составлении предложений текста юридических документов.

Правила использования соединительных и разделительных союзов.

Унификация использования  скобок и тире в текстах нормативных актов.

Понятие и виды правовых поправок. Техника формулирования поправок к текстам нормативных актов.

5. Правотворческие ошибки

Правотворческая ошибка: понятие, виды и последствия. Понятие и виды логических  ошибок. Понятие и виды стилистических ошибок. Грамматические ошибки в юридических текстах.

6.Юрислингвистическая экспертиза проектов нормативных актов

Понятие, содержание и значение юрислингвистической  экспертизы проектов нормативных актов. Гносеологические возможности и инструменты юрислингвистической экспертизы. Принципы и методы экспертизы. Требования, предъявляемые к заключению эксперта. Проблемы юрислингвистической экспертизы проектов нормативных актов. Алгоритм действий эксперта при анализе проекта нормативного акта.

7. Интерпретационная юридическая техника

Интерпретационные  возможности юридического текста. Понятие и значение толкования  нормативных актов. Способы толкования. Основные приемы и правила толкования нормативных актов. Интерпретационные ошибки: понятие и виды.

Практические занятия

1. Язык права

1.Функциональные стили речи.  Юридический стиль.

2. Особенности языка различных юридических документов (нормативные акты, акты правоприменения, договоры и иные виды юридических документов).

Задание: Описать юридический казус в различных стилях речи.  

2. Техника юридического письма

- Основные правила и приемы юридического письма.

- Лексика  юридических текстов.

Задание: Составить юридические документы разных видов (нормативно-правовой акт, договор, исковое заявление, жалоба и пр.) для описания юридического казуса.

          3. Юрислингвистическая экспертиза проектов нормативных актов

Понятие, содержание и значение юрислингвистической экспертизы проектов нормативных актов.

Заключение эксперта: правила оформления и значение для правотворческой деятельности.

Виды правотворческих ошибок, методы и приемы их обнаружения.

Задание: Составить экспертное заключение на предложенный законопроект. 
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А. П. Сковородников

(Красноярский государственный университет)

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ЭКОЛОГИЯ: ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА. Программа спецкурса для специальностей «Филология» и «Журналистика»*

Пояснительная записка

Спецкурс "Лингвистическая экология: теория и практика" тесно связан по содержанию с базовым курсом "Основы стилистики и культуры речи" и, по сути дела, является его продолжением и углублением. Спецкурс призван раскрыть проблемное содержание, понятийно-терминологическую систему и методологию новой, находящейся в процессе становления лингвистической дисциплины. Объектом изучения         последней является языковая среда в ее динамике,   прежде всего - факторы, негативно

влияющие на развитие и функционирование языка, а также факторы, пути и способы обогащения языка и совершенствования практики его речевой реализации.

Кризисное состояние современного российского социума, многоаспектно отражающееся в русском языке, как в зеркале, и одновременно влияющее  на состояние __________________________________________________________________________

Повторная публикация работы [Сковородников А. П. Лингвистическая экология: теория и практика. Рабочая программа спецкурса для студентов факультета филологии и журналистики. Красноярск, 1999] с согласия автора.

самого языка, обусловливает актуальность предлагаемого спецкурса не только в теоретическом плане, но и в практическом, так как содержащиеся в нем материалы могут служить базой для формирования научно обоснованной  языковой  политики  в  средствах  массовой информации, сфере политики, образования, градоустройства и т.д.

Спецкурс рассчитан на 32 часа (читается в одном семестре); по условиям структуры учебного плана факультета филологии и журналистики КрасГУ на консультации выделено 2 часа, на КСР -6,5 часа: форма итогового контроля - зачет.

                                                    Содержание курса

1. Понятие лингвистической экологии

Лингвистическая экология как часть социальной экологии и ее отношение к экологии классической (биологической). Из истории становления лингвоэкологии: проблематика, методология и методика, терминологическая система, дефиниция. 

2. Тенденции развития русского языка в 20-ом столетии (советский и постсоветский периоды)

Русская речь последнего десятилетия (1990-е годы). Современная речь со звуковой стороны. Состояние и соотношение орфоэпической нормы и узуса. 

Проблема вариативности   (поливариативности)   нормы   и   ее регионализации. Изменение соотношения кодифицированной и некодифицированной разновидностей   литературного языка и просторечия в области произношения. Средства массовой информации и "языковой постмодернизм". Наиболее типичные для СМИ и спонтанной устной речи отклонения от традиционной произносительной нормы. Состояние     правописной     (орфографической     и пунктуационной) грамотности общества в наши дни.

3. Активные процессы в грамматике и словообразовании

Грамматические категории и части речи (колебания в категории рода; тенденция к несклоняемости числительных; гипертрофия категории безличности; контаминации и кумулятивные стечения предлогов; развитие аналитичности; лексико-синтаксических      клише, неноминативных (плеонастичных) синтаксических нанизывании. Сдвиги в употреблении местоимений ("Мы" - в пользу "Я"; "Вы" - в пользу , "Ты"). Рост употребительности уменьшительно-ласкательных, уничижительных форм имен (в том числе личных). Личное именование только по имени, и фамилии (американизация     именований). Утрата     знаковой целесообразности и эстетического вкуса в области номинаций.

Повышенная  интенсивность   современного   слово​образования. Экспансия иноязычных основ. Просторечность, жаргонность и окказиональность как характерные черты современного словообразования. Распространение универбов. Современные новообразования англо-американских образцов с ослабленной склоняемостью, их социальные рамки и речевые сферы. Эмоциональная нагруженность словообразования.   

 4. Изменения в словарном составе русского языка

Недостаточная освоенность многих новообразований иноязычного    происхождения    некоторыми   стратами русскоязычного социума. Судьба реанимируемой церковной и прочей религиозной лексики. Лексика квазибизнеса и криминальной среды. Прямое перенесение из иностранного языка  (с сохранением   иностранной графики) терминов экономической среды. Реакции народной речи на новую экономическую жизнь. Реактуализованные слова (иногда - со сменой концепта). Языковое табуирование. Образование лексических лакун в социально-экономической и политической средах. 

Смена ключевых слов эпохи. Социальная специфика новаций в составе лексики и ее употребительности (в сфере экономики, политики, культуры, мировоззрения, образования, коммерции, рекламы и т.д.). Бесперсональность, "игрушечность", избыточность в области торговых номинаций. Нарушение системности и семантической достаточности в сфере обращений (этикетных форм). 

Модные слова - метеоры. Полисферизация частотности. Семантический "износ" частотных слов. Изменения в смысловом наполнении слов (лексико-семантические замещения и стратовые зияния в языковой структуре и системе общественных понятий). Особенности социальной перцепции семантики лексических новаций в связи с языковой политикой (точнее - ее отсутствием) правящей "элиты". Языковые фетиши и ярлыки. 

Явление эвфемизации современной речи. Феномен ритуального    текста.    Изменения    в    коннотативных характеристиках социально значимых слов. Рост инструментария современной   оценочности.   Вульгаризация   лексики   и словоупотребления. Всплеск инвективной стилистики. Явление семантической мультисферизации речи и отставание прикладной лексикографии в ее фиксации. 

5. Процессы и механизмы сочетаемости современной лексики

Вторичная символизация фразеологизмов; повышение степени их клишированности. Идеологические штампы (прошлое и настоящее). Аллюзивное употребление фразеологизмов, их переосмысление; тенденция к включению их в вульгарные и даже непристойные контексты. Изменение в сочетаемости в связи с образованием новых слов, развитием новых значений. Диффузность вкупе с индифферентностью к конкретным морфологическим и семантическим показателям. Десемантизированные удлинения и "плетение словес".

Образование новых синонимических рядов и усиление дублетности, путаности и разорванности синонимических связей. Политические, идеологические и этические факторы, влияющие на образование и стратификацию синонимических связей. Усиление множественности, градуальности антонимических лексических    рядов.    Возникновение    внутрисловесно-межстратовой антонимии как показатель идеологической, мировоззренческой расчлененности социума. Мена оценочных полюсов   в   антонимических   оппозициях.   Развитие парасемантических отношений в лексике.

6. Изменения    в    области    языкового    содержания  (лингвистической семантики)

Возникновение семантических фикций (денотативной неполноценности слова).   Употребление   слов без точного представления об их семантике - черта    современной общественно-речевой практики.   Процессы  семантического включения. Жизнь заимствований. Проникновение в массовое употребление    просторечных и     жаргонных   смыслов (инородные явления в литературном языке).  

 Внелогические изменения современной   речи (эмоционально-экспрессивные сдвиги;      распространение мата; эротика как предмет публичного обсуждения; стилевая эклектика и стилевая диффузия;   бюрократизация   и  технократизация   языка). Лингвистический цинизм. Языковое насилие и языковое манипулирование.

Цитатность    современного    языкового    сознания. Омонимическое  столкновение  символов  разных  социо-культурных сфер в одном знаке (слове).    

7. Идея "языкового расширения" А.И. Солженицына и его "Русский словарь языкового расширения"

Проблема изучения и пропаганды "творческих механизмов языка" (В. П. Григорьев). Проблема критериев отбора окказионализмов,  подлежащих "внедрению" в языковое употребление.   Лексикографические   аспекты   проблемы "языкового расширения".

8. Современный русский язык в аспекте его эмоционально-экспрессивной функции

Сменяемость эмоционально-экспрессивного репертуара и его   расширение   (увеличение).   Усиление   фигуральности публичной, в частности - газетно-публицистической речи. Распространенные в современной общественно-речевой практике нарушения   эстетического   и   этического   критериев   в продуцировании и употреблении экспрессивных средств языка.

9. О становлении лингвоэкологии как научной дисциплины

Актуальные   исследовательские   задачи   в   области лингвистической экологии. Потребность развития лингво-экологической  понятийно-терминологической системы. Опыт создания   экспериментального словаря лингвоэкологических терминов.

10. Лингвоэкологическое образование в условиях тотального российского кризиса

Лингвоэкологическое  мировоззрение  и  современная концепция (традиция?) преподавания филологических дисциплин в средней и высшей школе. Какие возможности пропаганды лингвоэкологических идей заложены в школьной программе и в школьных учебниках русского языка и литературы? Содержание лингвоэкологического факультатива (его теоретической и практической части). Внеклассные (внеаудиторные) лингво-экологические мероприятия.
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Т.В. Чернышова

(Алтайский государственный университет)

ЯЗЫК ПУБЛИЦИСТИКИ: пособие по экспертизе

(рабочая программа курса для студентов специальности

«Лингвокриминалистика» и «Журналистика»)


Цель курса – охарактеризовать стилеобразующие признаки современных газетно-публицистических текстов, особенности их порождения и функционирования на основе современных данных таких научных лингвистических дисциплин, как теория текста, стилистика текста, теория коммуникации, прагматика, юрислингвистика.


Характер проблем, связанных с исследованием языка публицистики, обусловлен особенностями его изучения как средства массовой коммуникации; свойствами и функциями газетной публицистики как письменной разновидности публичной речи; тесной связью языка публицистики с языковыми процессами, происходящими в обществе; активной ролью участников коммуникативного взаимодействия в сфере газетной коммуникации – как автора (пишущего), так и читателя.





Содержание курса.

 
1. Проблемы газетно-публицистического текста в аспекте теории коммуникации. Автор и адресат: проблемы взаимодействия (М.В. Ломоносов, О. Розеншток-Хюсси, Ю.Н. Лотман, Н.Д. Арутюнова, Т.Г. Винокур, И.П. Тарасова, О.Л. Каменская и др.).

Публицистический текст как результат коммуникативно-речевого взаимодействия автора и адресата в сфере массовой коммуникации. Особенности коммуникативно-речевого взаимодействия в сфере массовой коммуникации. 

Функции публицистики (Т.Г. Винокур, А.Н. Кожин, М.Н. Кожина, О.А. Крылова, В.В. Одинцов, Ю.Д. Шмелев и др.). Автор и адресат, особенности их взаимодействия в сфере публицистики (Т.Г. Винокур, Э.В. Чепкина,  В.Ф.Петренко, В. Шалак.).

Языковая личность и язык публицистики. Свойства и уровни языковой личности (Ю.Н. Караулов). Роль автора в создании публицистического текста. Сущностные свойства автора в сфере массовой коммуникации. Адресат в сфере массовой коммуникации. Сущностные свойства адресата.


Публицистический текст как результат коммуникативно-речевого взаимодействия автора и адресата.


Общее представление о коммуникации (Р. Якобсон, В.Я. Мыркин, О.Л. Каменская). Схема коммуникативно-речевого взаимодействия в сфере газетной публицистики. Коммуникативный портрет потенциального реципиента.


Стереотип как область пересечения концептуальных систем автора и адресата в сфере газетной коммуникации (Ю.М. Лотман, Ю.Н. Караулов, В.В. Красных). Тезаурус как область пересечения языковых личностей автора и адресата в сфере газетной коммуникации (Ю.Н. Караулов, О.Л. Каменская). 


Понятие о фатической коммуникации (Т.Г. Винокур, Э. Лассан, Н.Б. Мечковская, Э.В. Чепкина). Формирование нового типа общности аудитории в сфере газетной публицистики на основе фатической коммуникации. 

2. Стилеобразующие признаки современной газетной публицистики.


Стилистический и языковой узус (Т.Г. Винокур, М.Н. Кожина, В.В. Одинцов и др.). Узуально-стилевой комплекс как механизм языково-стилевого отбора в сфере публицистики. Стилистическое средство, стилистическое значение, стилистический прием и стилистическое задание как элементы узуально-стилевого комплекса. Единство антитетических начал  (языкового и неязыкового) узуально-стилевого комплекса.


Стилистический узус языка современной газетной публицистики как отражение фактора адресата в публицистической сфере.

Разностилевая направленность и стилевое расслоение современных газетных текстов (М.В. Панов). Увеличение доли разговорно-просторечно-бранных языковых элементов. Усиление эмоционально-экспрессивного начала современных газетно-публицистических текстов. Единство экспрессии и стандарта как стилеобразующий признак газетной публицистики (В.Г. Костомаров).

Социальные изменения в обществе и их отражение в языке публицистики. Концептуальная, оценочная и языковая свобода как основные факторы, обусловившие изменения в современном русском публицистическом дискурсе: снижение стандартизованности по форме и содержанию; плюрализация публицистического дискурса; расширение публицистической проблематики; увеличение доли критических и резко критических материалов; «орализация публицистики» (от англ. oral – устный) и т.д. (И.А. Стернин).



3. Текстовая аномалия как коммуникативная неудача.


Типология текстовых аномалий. Языковые аномалии как нарушение механизма речеобразования. Смысловые аномалии как нарушение механизма мыслеобразования (С.Д. Кацнельсон). Типология языковых аномалий. Намеренные и ненамеренные аномалии (Ю.Д. Апресян). 

Ненамеренные аномалии как коммуникативная неудача. Понятие языковой и стилистической нормы (В.А. Ицкович, Б.С. Мучник, Е.Н. Ширяев, Л.П. Крысин). Методика выявления текстовых аномалий (Л.В. Щерба, А.В. Пешковский, Б.С. Мучник и др.). 

Функционально-стилевая грамотность пишущего в сфере массовой информации как критерий хорошей речи.



4. Конфликтный текст в сфере газетной публицистики как коммуникативная неудача. Понятие конфликтного текста. Типология конфликтных текстов (В.П. Белянин, Е.А. Репина, С.В. Сыпченко и др.). Причины порождения конфликтного текста в сфере массовой коммуникации. 


Узуально-стилевой комплекс как механизм порождения инвективного высказывания в сфере газетной публицистики. Коммуникативная неудача в сфере газетной публицистики как  негативная тенденция реализации узуально-стилевого комплекса (механизма языково-стилевого отбора).


Экспрессивность газетной публицистики и конфликтный текст. Понятие о ненормативной лексике и фразеологии. Классификация инвективной лексики и фразеологии. Обсценная лексика и фразеология. Лингвистический статус ненормативной лексики в сфере массовой коммуникации.

Личность автора и конфликтный текст. «Смысловая защита» текста. Принципы кооперативности и вежливости (Г.П, Грайс, Дж. Лич), стратегии позитивной вежливости (П. Браун, С. Стивенсон), стратегии негативной вежливости, стратегии вуалирования.

Языковые, правовые и морально-этические нормы как механизм регулирования коммуникативных отношений в сфере массовой коммуникации.

 
Методика анализа конфликтного текста. Стилистический анализ как основа лингвистической экспертизы конфликтного текста. Смысловой анализ. Интерпретация как прием смыслового анализа конфликтного текста. Комплексный лингвистический анализ конфликтных текстов с неявной коммуникативной функцией высказывания.
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ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЮРИСЛИНГВИСТИКИ: программа спецкурса для студентов филологического факультета





Пояснительная записка

Языковая ситуация в современной Российской Федерации, нынешние реалии речевого коммуникативного процесса в самых разных областях социального, политического, правового, экономического и культурного взаимодействия людей, эпидемический уровень снижения культуры речевого общения, прежде всего, в таких традиционно «элитных» сферах, как СМИ, политика, законодательство, выдвинули на передний план российской лингвистики в 90-е годы прошлого века проблему экологии русского языка в самом широком смысле. Усилившееся к концу 90-х годов стремление центра к построению правового государства, вступившее в очевидный конфликт «рассогласованности» нынешних реалий речевой культуры, «языка масс» и строгих требований «языка закона», обусловило возникновение в отечественной лингвистике принципиально новой проблемной области: изучение «языка в законе» и «закона в языке». Таким образом, начинается формирование двух взаимосвязанных лингвистических дисциплин: лингвоюристики (языковые проблемы права) и юрислингвистики (правовые проблемы использования языка)
. Обе они связаны тесно, разумеется, и с проблематикой эколингвистики, языковой политики, языкового прогнозирования.

В связи с тем, что в текущих учебных планах, соответствующих государственным образовательным стандартам, данная проблематика не находит своего отражения, в то время как её актуальность и жизненная необходимость (учитывая периодически возникающие юрислингвистические и лингвоюридические конфликты в различных регионах РФ) безусловна, нами был разработан спецкурс по юрислингвистике, предназначенный для студентов филологического факультета педагогического института. Цель спецкурса: ознакомить студентов с проблемой взаимоотношения языка и права, с теоретическими и практическими аспектами юрислингвистики и лингвоюристики, с методами лингвистической экспертизы текстов СМИ, рекламы, законодательных актов и т.п. с позиции их соответствия языковым и правовым нормам.

Мы сочли необходимым включить в программу спецкурса по юрислингвистике также наиболее общие вопросы эколингвистики и языковой политики, ранее специально рассматривавшиеся в другом разработанном нами спецкурсе «Основные проблемы лингвистической экологии (экологической лингвистики)». Такая необходимость обусловлена тем, что студенты должны иметь представление о характере современной языковой и эколингвистической ситуации в России, ее «болевых точках», об основных аспектах эколингвистики. Тем более что имеется несомненная связь между отдельными проблемами эколингвистики и юрислингвистики: например, проблема речевой агрессии, инвективности, с одной стороны, и речевая культура правового дискурса, с другой (своеобразная «экология языка закона»). Заметим также, что наша работа в области юрислингвистики закономерно явилась продолжением исследований по экологической лингвистике и речевому общению.

Программа спецкурса «Основные проблемы юрислингвистики» включает 14 часов лекций и 6 часов практических занятий (практикум по юрислингвистике). Она была впервые апробирована в 2001 г., в текущем учебном году программа уточнена и дополнена с учетом новых исследований в этой области (в частности, выхода в свет сборника «Юрислингвистика-3») и новых материалов. 

Лекционный курс построен на основных научно-практических материалах, опубликованных, прежде всего, в сборниках «Юрислингвистика 1-3» (ответственный редактор и главный вдохновитель юрислингвистических исследований д.ф.н. Н.Д.Голев, Алтайский университет), а также на наших наблюдениях и выводах. Заметим, что, как и в некоторых других случаях, юрислингвистика как самостоятельная научная дисциплина оформилась и получила свое наивысшее развитие именно в Сибирском регионе. То же самое в свое время практически произошло и с эколингвистикой (лингвистической экологией), благодаря исследованиям А.П.Сковородникова (Красноярский университет).

Важным компонентом спецкурса является «Практикум по юрислингвистике». Задача практикума – познакомить студентов на практике с принципами лингвистической экспертизы. Аудиторные занятия состоят в выполнении заданий по лингвистической экспертизе предложенных фрагментов текстов из СМИ, предвыборных материалов кандидатов в губернаторы Красноярского края (образцы текстов см. в Приложении 2). Для практикума отобраны только тексты, потенциально содержащие информацию, которая может стать поводом для иска о защите чести и достоинства.

Предварительно студенты получают основные сведение по процедуре юрислингвистической экспертиза текста (см. Приложение 1).

Содержание курса

1. Введение. Цели, задачи спецкурса «Основные проблемы юрислингвистики». Языковая ситуация в России на рубеже веков. Политизация, криминализация, жаргонизация, креолизация литературного и обиходного русского языка – основные болевые точки современной речевой коммуникации.

2. Эколингвистика: три аспекта изучения и описания современной языковой ситуации:

- лингвистический мониторинг (выявление и отслеживание негативных тенденций в речевой коммуникации);

- лингвистическая коррекция (разработка и внедрение мероприятий по улучшению эколингвистической ситуации); 

- лингвистический ренессанс и реабилитация (возрождение традиционных для русской речевой культуры норм и обычаев, включая восстановление в правах церковнославянской лексики, «репрессированных» речений русского народного кодекса речевого поведения и т.п.).

3. Русский язык в законодательном пространстве Российской Федерации: статус, позиционирование и реальность. Язык – Действительность – Человек и всё, что отсюда вытекает. Связь с эколингвистической ситуацией в России.

4. Два аспекта изучения и описания русского языка в правовом и законодательном пространстве современной России, отражающие взаимосвязь и взаимовлияние языка и права:

4.1. Язык > Право: от языковой системы и ее норм до их реализации в правовых и законодательных документах. Лингвоюристика как субдисциплина, изучающая лингвистические проблемы права (законотворчества, юриспруденции) и его языка.

4.2. Право > Язык: от законов права и их толкования к законам языка и его функционирования в различных сферах современной коммуникации. Юрислингвистика как субдисциплина, изучающая правовые (законодательные, юридические) проблемы использования языка, его функционирования и развития в различных сферах общения.

5. Основные проблемы лингвоюристики.

5.1.Язык закона (законодательных актов и пр.). Основные требования к языку закона (как разновидности официально-делового стиля и как «языка в себе»). Риторика юриспруденции.

5.2. Типичные нарушения лингвоюридических норм языка закона (языковые и речевые ошибки в оформлении законодательных актов и т.п., смысловая размытость определений, неточность и двусмысленность формулировок и др.). Формула «Казнить нельзя помиловать» и Конституция РФ.

5.3. Двусмысленность толкований закона в текущей юридической и судебной практике.

5.4. Актуальная необходимость системного введения лингвоюридической экспертизы всех видов законодательных актов на следующих этапах: при их составлении, при их принятии соответствующими органами законодательной или исполнительной власти, при их реализации, в частности, в случае возникновения конфликтов между субъектами и объектами права и рассмотрения подобных случаев в судах различных инстанций.

6. Основные проблемы юрислингвистики.

6.1. Языковые права личности vs. Естественные права языка (языковые функции и их использование).

Коллизия между реализацией прав различных языковых личностей как субъектов коммуникации и как субъектов права.

Право на имя (наименование – как отражение естественной номинативной функции языка) vs. Право на языковую рефлексию (отторжение имени) со стороны потребителя данного наименования.

6.2. Проблема инвективности в лингвистическом и юридическом аспектах.

6.3. СМИ, реклама, пиар: юрислингвистическая перспектива изучения и описания.

6.4. Общие принципы юрислингвистической экспертизы.

7. Языковая политика в стране, регионе, городе с эколингвистической и юрислингвистической позиций. Эколингвистический и юрислингвистический мониторинг как необходимые компоненты государственной, региональной и городской политики. Необходимость организации соответствующих служб на разных уровнях исполнительной и законодательной властей.

Литература

1. Аспекты речевой конфликтологии. СПб., 1996.

2. Базылев В.Н. Конфликтные ситуации в сфере политико-правовой коммуникации // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

3. Баранов В.М., Александров А.С. Риторика и право // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

4. Бровкина Ю.Ю. Юрислингвистические аспекты рекламной коммуникации // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

5. Булыгина Е.Ю., Стексова Т.И. Проявление языковой агрессии в СМИ // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

6. Быкова О.Н. Речевая (языковая, вербальная) агрессия: Материалы к энциклопедическому словарю "Культура русской речи" // Теоретические и прикладные аспекты речевого общения. Вып. 1(8). Красноярск, 1999.

7. Вопросы языковой политики на современном этапе: Теория и практика // Материалы докл. и сообщ. международной научно-методической конф. СПб., 1998.

8. Голев Н.Д. Юридический аспект языка в лингвистическом освещении // Юрислингвистика-1. Барнаул, 1999.
9. Голев Н.Д. «Герой капиталистического труда» - оскорбительно ли это звание? // Юрислингвистика-1. Барнаул, 1999.

10. Голев Н.Д. Юридизация естественного языка как юрислингвистическая проблема // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

11. Голев Н.Д. Об объективности и легитимности источников лингвистической экспертизы // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

12. Голев Н.Д., Лебедева Н.Б. Три лингвистические экспертизы по одному делу (к вопросу о вариативности презумпции экспертов) // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

13. Горбаневский В.М. Выбор слова, суды и экспертиза // Профессия – журналист. 2001. №9.

14. Гридина Т.А., Третьякова В.С. Принципы лингвокогнитивного анализа конфликтного высказывания // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

15. Даньковский Х. Словесная агрессия // Наука и жизнь. 1995. №6.

16. Ермолаев А.К. О лингвистической экспертизе текстов (квалификация половой принадлежности их авторов) // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

17. Жельвис В.И. Эмотивный аспект речи: психолингвистическая интерпретация речевого воздействия. Ярославль, 1990.

18. Жельвис В.И. Поле брани. Сквернословие как социальная проблема в языках и культурах мира. М., 1997.

19. Жельвис В.И. Слово и дело: юридический аспект сквернословия // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

20. Ивакина Н.И. Профессиональная речь юриста. М., 1997.

21. Исаков В.Б. Язык права // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

22. Иссерс О.С. Свобода слова: две стороны медали (Оскорбление в зеркале юриспруденции и лингвистики) // Юрислингвистика-1. Барнаул, 1999.
23. Калинина Н.А. Лингвистическая экспертиза законопроектов: опыт, проблемы и перспективы. М., 1997.

24. Капленко В.Н. Инвективность открытая и скрытая // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

25. Кинер Ф. Слово как оружие: К проблеме психологии вербальной агрессии (Геттинген, 1983) / Реф.: Чулкова В.С. // Язык и идеология. М., 1987.

26. Лебедева Н.Б. Об аспектах юрислингвистики // Актуальные проблемы филологии: Тез. докл. Барнаул, 1998.

27. Лебедева Н.Б. О метаязыковом сознании юристов и предмете юрислингвистики (к постановке проблемы) // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

28. Любимов Н.А К вопросу о правовой коммуникации в законотворчестве // Юрислингвистика-3. Барнаул, 2002.

29. Мансурова В.Д. Инстанция истины: о соотношении норм языка и права в общественной коммуникации // Юрислингвистика-1. Барнаул, 1999.

30. Малеина М.Н. Право на имя // Государство и право. 1998. №5.

31. Милославская Д.И. Типовые трудности семантической интерпретации юридического текста // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

32. Осипов Б.И. Языковые проблемы права и правовые проблемы языка // Юрислингвистика-I. Барнаул, 1999.

33. Осипов Б.И. Речевое мошенничество – вид уголовного преступления? // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

34. Понятие чести и достоинства, оскорбления и ненормативности в текстах права и средств массовой информации. М., 19987.

35. Речевая агрессия и гуманизация общения в СМИ. Екатеринбург, 1997.

36. Речевое воздействие в сфере массовой коммуникации. М., 1990.

37. Русский язык конца ХХ столетия (1985-1995). М.: Языки русс кой культуры, 1996.

38. Сковородников А.П. Вопросы экологии русского языка. Красноярск, 1993.

39. Сковородников А.П. Языковое насилие в современной российской прессе // Теоретические и прикладные аспекты речевого общения: Научно-метод. бюлл. Вып.2. Красноярск-Ачинск, 1996.

40. Соколова А.К. Риторика и право // Речевое общение. Вып.2(10). Красноярск, 2000.

41. Сперанская А.В. Оскорбление словом в обыденном и правовом сознании носителей русского языка // Юрислингвистика-1. Барнаул, 1999.

42. Сыпченко С.В. О типах инвективных текстов как объекте лингвистической экспертизы // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

43. Третьякова В.С. Конфликт глазами лингвиста // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

44. Цена слова: Из практики лингвистических экспертиз текстов СМИ в судебных процессах по искам о защите чести, достоинства и деловой репутации. М., 2001.

45. Честь, достоинство и репутация: Журналистика и юриспруденция в конфликте. Результаты исследования и материалы конференции. М., 1998.

46. Чернышева Т.В. Стилистический анализ как основа лингвистической экспертизы конфликтного текста // Юрислингвистика-2. Барнаул, 2000.

47. Шарифуллин Б.Я. Языковая экспансия, языковая агрессия и языковая демагогия // Проблемы развития речевой культуры педагога: Тез. Регион. научно-практич. семинара. Томск, 1997.

48. Шарифуллин Б.Я. Обсценная лексика: терминологические заметки // Речевое общение: Вестник Российской риторической ассоциации. Красноярск, 2000. №1(9).

49. Шарифуллин Б.Я. Языковая политика в городе: право языка vs. Языковые права человека (право на имя) // Юрислингвистика-2: Русский язык в его естественном и юридическом бытии. Барнаул, 2000.

50. Шарифуллин Б.Я. Инвектива: лингвистика vs. юриспруденция, или лингвистика atque юриспруденция // Вестник Красноярского госун-та. Гуманитарная серия. Вып.2. Красноярск, 2000.
51. Шарифуллин Б.Я. «Полёт русской души»: Опыт несостоявшейся юрислингвистической экспертизы одного рекламного текста // Юрислингвистика-3: Проблемы юрислингвистической экспертизы. Барнаул, 2002.
52. Юридическая риторика: В помощь будущему юристу. Челябинск, 2000.

53. Юрислингвистика-1: Проблемы и перспективы. Барнаул: Изд-во АлтГУ, 1999.

54. Юрислингвистика-2: русский язык в его естественном и юридическом бытии. Барнаул: Изд-во АлтГУ, 2000.

55. Юрислингвистика-3: Проблемы юрислингвистической экспертизы. Барнаул: Изд-во АлтГУ, 2002.

56. Язык закона. М., 1990.










       Приложение1. 

Проведение юрислингвистической экспертизы состоит в аргументированных ответах специалиста-филолога на следующие вопросы, наиболее часто предлагаемые судами по искам о защите чести и достоинства (см. [Цена слова, 2001, с.125]):

1. Содержит ли текст информацию о данном лице?

2.   Содержит ли текст негативную информацию о лице?

3.   В какой форме – утверждение, предположение – дана эта информация?

Первый вопрос относится к содержанию в целом – возможно, истец чувствует себя оскорбленным, хотя текст не имеет к нему прямого отношения. Второй вопрос касается оценки личности истца. Если текст указывает прямо на данное лицо (положительный ответ на первый вопрос), то в тексте могут быть указаны либо только факты без оценки (т.е. представлена объективная информация), либо в тексте присутствует субъективный, модусный план: возможно, оценка имеется, но она нейтральная или позитивная. Возможно, оценка является негативной, т.е. какие-либо слова или фразы, по мнению истца, являются оскорбительными – здесь имеется в виду собственно лингвистический аспект: имплицируют ли языковые средства негативный оценочный компонент. Третий вопрос задается для того, чтобы отделить мнение автора текста (иметь и выражать свое мнение имеет право каждый человек) от утверждения, которое может быть правдой, а может быть и клеветой (См. [Голев, Лебедева, 2002, с.32-33]).

Исходя из указанных принципов, студентам предлагается самостоятельно провести предварительную экспертизу фрагмента текста (по выбору). На заключительном занятии практикума происходит обсуждение предложенных вариантов экспертизы, подводятся итоги.

Приложение 2

Образцы текстов для экспертизы (орфография и пунктуация оригиналов сохранена).

1. Наиболее ярким примером завоеваний симпатий служить (так в тексте. – Б.Ш.) кампания нынешнего председателя Законодательного собрания. С какой стороны ни въезжай в город, везде огромные щиты (аренда которых – несколько десятков тысяч рублей в месяц) с улыбающимся обаятельно и вполне симпатично Александром Викторовичем Уссом…

И через всё это, на каждом щите, большими буквами слова: «Русский характер» Это как бы предвыборная красная линия кандидата, основополагающая характеристика. Сама по себе идея неплоха. Но вот только по отношению к А.В.Уссу она представляется искусственной.

И дело не в том, что фамилия Усс не Иванов и не Петров. И не в том, откуда и с какими колонистами появились на сибирской земле его предки. Дело в том, что сам Александр Викторович русофильством в иные годы не отличался. И когда сам жил два года в Германии, государственной миссии как «недоросли» Петра Первого не имел. И детей своих немецкому языку обучал тоже не в особых интересах отечества. И дочь направил на обучение в Германию тоже, скорее всего, не случайно.

…А на самом-то деле, что уж такого общего со словом «русский» у А.В.Усса? Строчные буквы «…УСС». Так они есть и в слове «ПрУССия».

(«За Победу», газета краевой организации КПРФ, 7 авг. 2002 г.).

2. После того, как красноярцы увидели настоящий (здесь и далее выделено автором статьи. – Б.Ш.), а не лакированный Таймыр, светлый образ «чудо-кризис-менеджера» потускнел. Народ не любит, когда его пытаются дурачить. Правда, этот урок Хлопонину еще предстоит усвоить. Пока же попытки спасти «светлый образ» кандидата от олигархов вылились в трату больших денег и информационную истерию. Так, пренебрегая всеми законодательными нормами, за соблюдение которых так любит публично высказываться Хлопонин, член Совета Федерации Леонид Рокецкий вдруг разразился «открытым письмом» в адрес основного соперника Хлопонина - председателя Законодательного собрания Красноярского края Александра Усса. Вослед ему в эпистолярный жанр ударился и губернатор соседней Эвенкии Борис Золотарев. Такой же, как и Хлопонин, ставленник олигархии в региональной власти, представляющий интересы нефтяной компании «ЮКОС» и самого богатого российского олигарха Михаила Ходорковского.
(А.Кравченко. «АиФ на Енисее», №34, авг. 2002 г.).

3. По такой же примерно схеме (массового гипноза. – Б.Ш.) действуют в эти дни и многочисленные кандидаты на пост губернатора, усыпляя наш разум и влияя прежде всего на подкорку, на подсознание охмуряемого электората. Один гипнотизер пытается покорить всех своей круглосуточной оптимистической улыбкой, гранитной непреклонностью народного заступника, третий – скромным обаянием щедрого нувориша. Самый находчивый кандидат гипнотизирует нас аж с воздушного шара, висящего над площадью Революции. Некий гробовщик грозит соперникам бутафорским мечом. А прекрасная хозяйка виллы в Испании пытается привлечь на свою сторону женскую часть населения края, обвиняя своих конкурентов в «мужском шовинизме» и «круговой поруке». Как сказал бы великий пролетарский поэт, «нет на прорву карантина»…

(Э.Русаков. «Красноярский рабочий», 24 авг. 2002 г.).

4. «НАШ КОЗЫРНЫЙ ТУЗ – ГУБЕРНАТОР УСС»

Как уже сообщалось, Слава Медяник сочинил для Александра Усса песню. Называется она весьма незатейливо – «Губернатор Усс». Там есть замечательные слова: «Губернатор Усс - наш бубновый туз». «Словарь воровского языка» трактует термин «бубновый туз» как татуировку, насильно сделанную осужденному, не отдающему карточный долг. А «козырный» - это человек, которому всё позволено, главарь группировки в ИТУ. Таким образом, фразу из песни «Наш козырный туз – губернатор Усс» следует читать так: «НАШ ГЛАВАРЬ ГРУППИРОВКИ ИСПРАВИТЕЛЬНО-ТРУДОВОГО УЧРЕЖДЕНИЯ, НЕ ОТДАЮЩИЙ КАРТОЧНЫЙ ДОЛГ – ГУБЕРНАТОР УСС».

Выступая недавно по телевидению, Александр Усс сказал, что песня ему очень нравится и что скоро ее будет петь весь край.

Раз так, то следует, может быть, опубликовать слова песни целиком и начать нам всем разучивать? Или опубликовать «Словарь воровского языка» - мало ли какие песни будут сочинять для Усса и про Усса.

(«Политиканы». Информационно-аналитический листок. Дата выпуска – 29 авг. 2002 г. Заказчик – Макаров В.В.).

5. «СЕМЬЯ» ГРАДОНАЧАЛЬНИКА

На сегодняшний день в самом близком окружении мэра нужно выделить две группы. Во-первых, Пимашков, подобно позднему Ельцину, завел т.н. «семью». Во-вторых, в условиях выборов большое влияние имеет т.н. «штаб»…

Еще есть такой член «семьи», как Саркис Мурадян, хозяин «Сибагропромстроя» и ряда других фирм, еще один крупный строительный босс… Эту клоаку (рынок «Новую Взлетку». – Б.Ш.) не постеснялись возвести аккурат рядышком со зданием администрации. Там же находится и ресторан «Царская трапеза», принадлежащий Мурадяну. Там не раз принимали самого мэра. Что их сблизило, помимо дружественного бизнеса и любви к застольям? Общая склонность к благоустройствам. Именно Мурадяну, живущему в Сочи, пришла в голову мысль украсить улицы и площади Красноярска пальмами. Злые языки утверждают, что он просто хотел сделать сибирские пейзажи более привычными собственному глазу. Что бы там ни было, но эта бредовая идея понравилась мэру и была немедленно реализована.

…Иосиф Бакшеев (вице-мэр Красноярска. – Б.Ш.) стал методично подбивать Пимашкова участвовать в выборах губернатора. Ведь понятно, что в военных условиях значение опытного кадровика «дяди Еси» больше, чем в мирных. Вот он и побуждал, и понуждал, и возбуждал…

Всем предвыборным «пиаром» в штабе Пимашкова ведает еще один вице-мэр, бывший журналист, крупный специалист по «заказухе» Василий Нелюбин (еще пару лет назад был известен как буйный алкоголик и завсегдатай вытрезвителей).

(Александр Хлопин. «Правда о Красноярске», дата выпуска: 23.08.02, заказчик: кандидат в губернаторы Красноярского края Ульянов О.Н.).

Приложение 3

Образец предварительной лингвистической экспертизы 

одного из фрагментов текста («Семья» градоначальника», автор – Александр Хлопин). 

Следует заметить, во-первых, что, зная реалии Красноярского края, расклад и взаимоотношения основных политических сил края и их лидеров, нетрудно предположить, что материал объективно работает на одного из главных претендентов на губернаторское кресло – А.Усса, а О.Н.Ульянов является лишь одним из его «дублеров». Об этом свидетельствует, помимо прочего, и очевидная «нашистская» риторика последнего. О.Н.Ульянов «прославился», в частности, и тем, что в одном из выступлений допустил довольно резкие выпады против «лиц нерусской (кавказской) национальности». Учитывая упоминание в негативном ключе в анализируемом фрагменте текста одного из представителей таких «лиц», можно предположить также, что действительным автором текста является сам О.Н.Ульянов, а «Александр Хлопин» - только псевдоним. При этом очевидное его сходство с именем и фамилией одного из главных оппонентов А.Усса – Александром Хлопониным – позволяет допустить, что одна из целей публикации негативного материала о Петре Пимашкове – поссорить его с Хлопониным. Об этом говорят и многие иные аналогичные «пиаровские» акции, известные жителям Красноярского края.

В принципе, потенциальный иск в суд о защите чести, достоинства и деловой репутации могут подать 4 субъекта права, упомянутые в приведенном фрагменте текста – сам П.Пимашков как главное заинтересованное лицо, а также С.Мурадян, И.Бакшеев и В.Нелюбин. Последний, в частности, мог бы обвинить автора статьи в оскорблении, содержащемся, например, в высказывании «буйный алкоголик и завсегдатай вытрезвителей» (соответствует ли это действительности – мне неизвестно). Рассмотрим в качестве примера лишь те обстоятельства, которые могут задевать лично П.Пимашкова.

На лингвистическую экспертизу текста по данному поводу могут быть вынесены следующие стандартные вопросы:

1. Содержит ли приведенный фрагмент текста информацию о Петре Пимашкове?

2. Является ли эта информация негативной?

3. В какой форме – утверждение, предположение – дана эта информация?

Очевиден и еще один вопрос, который является, в сущности, ключевым:

4. Наносит ли эта информация реальный ущерб достоинству и деловой репутации мэра Красноярска?

1. Статья «Семья» градоначальника» полностью посвящена характеристике профессиональной деятельности и личных обстоятельств жизни мэра Красноярска Петра Пимашкова, что следует уже из самого характера предвыборной кампании и цели данной публикации, заказчиком которой, судя по выходным данным, является один из конкурентов на пост губернатора края.

2. Безусловно, все оценочные высказывания автора статьи, касающиеся профессиональной деятельности и личных обстоятельств жизни П.Пимашкова, носят ярко выраженный негативный характер, как и подбор самих фактуальных данных. «Вбрасывание» негативной информации начинается уже с заголовка: в «позднеельцинский» и «постельцинский» период понятие «семья» применительно к политическим деятелям оценивается в общественном сознании резко отрицательно. Усиливает негативную оценку и прямое сравнение с «поздним» Ельциным. Далее, в крайне негативном контексте характеризуется деятельность мэра по благоустройству города: здесь не только акцентируется связь Пимашкова с «лицами кавказской национальности» («дружественный бизнес и любовь к застольям»), но и само благоустройство города квалифицируется как реализация «бредовых идей». При этом подается мнение, что П.Пимашков не является самостоятельным политиком, «побуждаемый, понуждаемый и возбуждаемый» членами своей «семьи» и своего избирательного штаба. Негативом, с точки зрения автора, придерживающегося «нашистской идеологии, является сам факт присутствия в окружении Пимашкова «дяди Еси» и Мурадяна, что и проявляется в тексте.

3. Жанр предвыборных публикаций, направленных однозначно против соперника, достаточно очевиден – соотношение здесь утверждений или предположений может варьироваться совершенно по-разному, в зависимости от самых разных факторов. В данном случае мы имеем дело с безусловным утверждением мнения автора. Это доказывает сам зачин статьи: «На сегодняшний день в самом близком окружении мэра нужно выделить две группы…». Использование дебитативного предиката нужно подчеркивает иллокутивное намерение автора. Утверждению, а не предположению соответствует и логика построения последующего текста (во-первых…, во-вторых…). Развертывание утверждения в последующих высказываниях построено на повествовательном типе, в частности, посредством использования претеритных форм глагола и т.п.

4. Представленная в статье информация, целиком касающаяся личности П.Пимашкова, кандидата в губернаторы Красноярского края, крайне негативно оценивающая его профессиональную деятельность и некоторые обстоятельства его личной жизни, безусловно, наносит очевидный ущерб его достоинству как личности, и деловой репутации как руководителя города Красноярска.

Часть 3.

В.Д. Мансурова 

Часть 4.

Юрислингвистическое образование в школе.

И.Е. Ким
(Красноярский государственный университет)

СУДЕБНОЕ ОРАТОРСКОЕ ИСКУССТВО: рабочая программа для 10 класса гуманитарно-правового лицея

Современному юристу в связи с демократизацией судебной системы и, прежде всего, с возвращением суда присяжных необходимо умелое владение устной публичной речью. Русское судебное ораторское искусство имеет давние и богатые традиции. Курс судебного ораторского искусства предназначен для восполнения пробелов в риторическом образовании школьников, предполагающих в дальнейшем связать свою жизнь с юриспруденцией. 

Содержание курса

1. Лингвистика, риторика и прагматика судебной речи. 

 1. Понятие ораторского искусства. Виды ораторского искусства. Политическое, академическое, эпидейктическое красноречие. Судебное красноречие как искусство судебной публичной речи. 

Лит. Побегайло, 1982. С. 3-8, Кохтев, 1996. С. 41-45; упр. 3. С. 52. 

 2. Прагматические условия судебной речи. Основные понятия прагматики. Структура прагматической ситуации: говорящий, слушающий, текст (сообщение), отношения между говорящим и слушающим. 

Особенности публичной речи. Публичность. Официальность. Устный характер речи. Монологический характер речи. Особенности судебной публичной речи, связанные с задачами и организацией судебного процесса. 

Лит. Ножин, 1973. С. 37-45, упр. 1-4, 9. С. 69, Ивакина, 1995. С. 96-102, 144-156, зад. 1. С. 115, зад. 2-5. С. 153-156.

 3. Судебный оратор. Коммуникативное намерение судебного оратора. Стандартность коммуникативных намерений и трудности, связанные с предубеждениями адресата. Цель и тема публичной речи вообще и судебной речи. 

Лит. Ножин, 1973. С. 45-53, 68-76, упр. 5-6. С. 69,  Сопер, 1992. С. 33-68, зад. 1-3. С. 68, Ивакина, 1995. С. 33-36, зад. 2. С. 48.

 4. Адресат судебной речи — аудитория. Ее свойства. Неоднородность аудитории судебной речи: председатель и состав суда, процессуальный противник, подсудимый (подсудимые) или ответчик (ответчики), истец (истцы), публика. 

Лит. Ножин, 1973. С. 54-69, упр. 7-8. С. 69.

2. Подготовка речи. 

1. Этапы подготовки и структура курса риторики: 1) Изобретение — сбор материала. 2) Расположение — композиция. 3) Украшение — средства усиления выразительности. 4) Запоминание. 5) Произнесение. 

Виды подготовки речи. Чтение готового текста. Заучивание речи наизусть. Произнесение речи экспромтом. Произнесение речи с предварительной подготовкой, но без чтения текста и заучивания наизусть. Преимущества и недостатки каждого вида подготовки. 

Лит. Сопер, 1992. С. 20-25, 27-30, зад. 1. С. 30-32,  Ножин, 1973. С. 76-89, упр. 1-3. С. 89, Гольдинер, 1970, С. 146-155. Кохтев, 1996. С. 86-97; упр. 1-11. С. 97-100.

2. Подбор материала и формирование замысла речи. Источники материала и принципы работы с ними: 

— личный опыт оратора;

— непосредственное наблюдение;

— интервью и опросы;

— печать и периодика;

— личные и другие архивы.

Источники материала судебного оратора:

— материалы предварительного следствия: показания свидетелей, показания потерпевшего, показания обвиняемого, заключения экспертов, вещественные доказательства, протоколы следственных и судебных действий и др. документы;

— законодательные и подзаконные акты;

— материалы других дел.

Лит. Сопер, 1992. С. 69-79, Ножин, 1973. С. 76-89, упр. 6-10. С. 89; Гольдинер, 1970. С. 28-35, 40-64.

3. Композиция речи. 

1. Монологичность и диалогичность. Преднамеренность и спонтанность в судебной речи. 

Замысел и композиция речи. Композиционные элементы речи, их функции. 

Лит. Ивакина, 1995. С. 74-95, зад. 2-3, 6, 8-9. С. 94-95, Гольдинер, 1970, С. 118-131, Ножин, 1973. С. 90-93, упр. 1, 6-7. С. 126-127. Кохтев, 1996. С. 102-103, упр. 12. С. 125-126. Сопер, 1992. С. 197-233, 274-301, зад. 1-5. С. 233.

 2. Начало и вступление. Функции вступления. Приемы вступления.

Лит. Гольдинер, 1970, С. 124-126, Ножин, 1973. С. 93-104, упр. 2-3. С. 126-127. Кохтев, 1996. С. 103-105, упр. 1. С. 118-119, Сопер, 1992. С. 212-223, 274-282, зад. 5-7. С. 300.

3. Основная часть речи. Функции основной части. Основная мысль речи. Развитие мысли. Приемы развития мысли: концентрический и ступенчатый.

Структура  основной части судебной речи: narratio, expositio (questio), probatio. Процессуальные темы и приемы развития мысли в основной части судебной речи.

Лит. Гольдинер, 1970, С. 118-122, 126-130, Ножин, 1973. С. 117-119, Кохтев, 1996. С. 106-107, Сопер, 1992. С. 223-227, 287-294, зад. 6, 8. С. 300.

4. Сверхфразовое единство как элемент основной части. Структура единства. Тезис. Доводы (аргументы). Демонстрация.

Лит. Солганик, 1991. Введенская, Павлова, 1995.

5. Типы аргументов. Аргументы “к истине” и “к человеку”. Виды аргументов “к человеку”.

Лит. Кохтев, 1996. С. 110. 

6. Способы демонстрации. Индукция. Дедукция. Аналогия.

Лит. Ножин, 1973. С. 109-117, 130-160, упр. 1-2. С. 160,  Кохтев, 1996. С. 107-108.  

7. Заключение. Функции заключения. Приемы изложения в заключении.

Лит. Введенская, Павлова, 1995. С. 279-280; Гольдинер, 1970, С. 130-131, Ножин, 1973. С. 104-108, упр. 4-5. С. 127, Кохтев, 1996. С. 111-114, упр. 10. С. 124-125, Сопер, 1992. С. 228-233, 295-298, зад. 9. С. 300.

4. Средства речевого воздействия на слушателя. 

1. Суггестия судебной речи. Тропы (формы мысли) и фигуры (формы речи). 

Лит. Ножин, 1973. С. 185-207.

2. Фигуры как синтаксические изменения стандартной структуры предложения, оказывающие эмоциональное воздействие на аудиторию. Типы фигур. Фигуры, связанные с повтором. Виды повтора. Перечисление. Параллельные конструкции. Период.

Лит. Ножин, 1973. С. 185-207.

3. Фигуры, связанные с изменением объема высказывания. Эллипсис. Умолчание. Упреждение. 

Фигуры, связанные с изменением структуры высказывания. Инверсия. Сегментация. Парцелляция. Парентеза (парантеза). 

Лит. Ножин, 1973. С. 185-207.

4. Собственно риторические фигуры. Риторический вопрос. Риторическое обращение. Риторическое восклицание. 

Лит. Ножин, 1973. С. 185-207.

5. Тропы. Эпитет. Метафора, метонимия и синекдоха. Гипербола и литота. Оксюморон. Аллегория.

Лит. Ножин, 1973. С. 185-207, упр. 5. С. 209.

5. Этические аспекты поведения судебного оратора. 

Этика речевого поведения судебного оратора. Неэтичное поведение и борьба с ним. Защита от скрытых и открытых проявлений речевой агрессии. Внешний облик оратора. Внешность; манеры; выражение лица; поза; жесты.

Лит. Ивакина, 1995. С. 49-57, зад. 1-7. С. 57. Кохтев, 1996. С. 107. Сопер, 1992. С. 145-158.

6. Логическая состоятельность судебного оратора. 

Логическая составляющая речи. Языковые средства логики. Логические ошибки. Отработка употребления нелогических аргументов и борьбы с ними.

Лит. Ивакина, 1995. С. 58-72, упр. 1-7. С. 72-73.

7. Произношение.

1. Замысел и исполнение. Тембр. Тренировка навыков произношения. Отчетливость и громкость речи. Тембр речи и индивидуальный стиль.

Лит. Ножин, 1973. С. 224-240, 283-315, Кохтев, 1996. С. 71-76, упр. 1-13. С. 76-85, Сопер, 1992. С. 159-196, упр. на с. 192, 196.

2. Интонация и темп речи. Интонационные конструкции русского языка и их реализация в разных типах высказываний. Интонация и языковой коллектив. Интонация и стили речи. Интонация и сфера общения. Интонационный тренинг. Придание речи книжной и разговорной окраски. Интонирование отрывков судебной речи. 

Лит. Ножин, 1973. С. 224-240, 283-315, Кохтев, 1996. С. 71-76, упр. 1-13. С. 76-85, Сопер, 1992. С. 159-196, зад. на с. 192, 196.

8. Культура речи судебного оратора. 

1. Качества, определяющие культуру речи. Культура речи и общая культура. Культура речи как совокупность речевых навыков и как культурная речь. 

Лит. Кохтев, 1996. С. 58-59.

2. Общая культура речи. Правильность в словоупотреблении, в грамматике и построении речи. Работа с ошибками речи. 

Лит. Ивакина, 1994, Ивакина, 1993, Кохтев, 1996. С. 58-67, упр. 1-12. С. 68-70.

3. Культура устной речи. Благозвучие. Ударение. Тренировка акцентных моделей и исправление наиболее частотных ошибок в произношении и ударении. 

Лит. Ивакина, 1995. С. 124-134, зад. 1-8. С. 135-143. Кохтев, 1996. С. 59-60.

9. История судебного красноречия. 

1. Античное судебное красноречие. Древнегреческие ораторы. Древнеримские ораторы. Судебное красноречие в Европе.

Лит. Ивакина, 1995. С. 22-30. Кохтев, 1996. С. 5-22, зад. 1-5. С. 17-21.

2. Судебное красноречие в России. Выдающиеся русские судебные ораторы. А. Ф. Кони. Ф. Н. Плевако. В Д. Спасович. П. А. Александров и др.

Лит. Суд присяжных в России, 1991, Плевако, 1993, Граудина, Миськевич, 1989. С. 166-185.  
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� Мы употребляем этот термин как обратную деривационную рефлексию на термин «экспансионизм», которым Е.С. Кубрякова обозначила одну из важнейших тенденций современной лингвистики. Ср.:  «Проявления экспансионизма мы усматриваем и в возникновении новых «сдвоенных» наук (ср. психолингвистику и социолингвистику, социо- и психосемантику, семантику синтаксиса и пр.), и в упрочении традиционных связей лингвистики с философией и логикой < …>, и в возникновении новых дисциплин (ср. инженерную и компьютерную лингвистику), и в формировании новых областей знания внутри самой лингвистики <… >» 


 [Кубрякова, 1995, с.208-209].  Очевидно, что стремление оформить новую отрасль знаний на стыке лингвистики и юриспруденции как самостоятельную научную дисциплину органично встраивается в эту тенденцию. Более того, такая экспансия лингвистики в юридическую сферу имеет и обратную детерминационную направленность, связанную с обогащением теории лингвистических исследований и ее прикладных выходов (см., например, об этом [Голев, Матвеева, 2002 ]). 


� Что касается термина «Лингвокриминалистика», то его внутренняя форма, конечно, предполагает более узкий, более специализированный смысл, который привязан к термину «криминалистика, ориентирующему на деятельность по раскрытию преступлений (прежде всего следственную и экспертную). Такое понимание в основном предполагает и специализация «Лингвокриминалистика» на филологическом факультете МГУ (см., например: [Фонетика и лингвокриминалистика, 2001]).  Как у всякого нового термина, его внутренняя форма, конечно, существенна для его функционирования (то есть употребления говорящим/пишущим и понимания слушающим/читающим), но легитимность данного термина, возникшая после утверждения номинации «Лингвокриминалистика» для совмещенной лингво-юридической специализации, так или иначе обязывает использовать его в других случаях подобного совмещения специализаций.  Наш «случай» предполагает более широкое понимание совмещения языка и права в филологическом образовании. Далее, вероятно, сама жизнь покажет, будет ли термин «Лингвокриминалистика» семантически расширяться, или другие смыслы найдут себя в специализированной терминологии.  


� Введению данных терминов наша лингвистика обязана Н.Д.Голеву (см. Голев, 1999 и др.).
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